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LISTA SERVICIOS TÉCNICOS OFICIALES (18-04-2013)

PROVINCIA ZONA NOMBRE DOMICILIO POBLACION C.P. Teléfono
ALAVA ALAVA MAYCO REPARACIONES S.L P.JESÚS APELLANIZ, 15  VITORIA 1008 945228475
ALICANTE ALCOY ELECTRODOMESTICOS SERTEC, S.L. CALLE INGENIERO VILAPLANA Nº 35 - BJ ALCOY 3803 966540734
ALICANTE BENITACHELL SERVIMAR TECNICOS AVENIDA MORAIRA 4 BENITACHELL 3726 966493894
ALMERIA ALMERIA TALLERES HERNANDEZ OLMO S.L. ZURGENA Nº14 PUEBLA DE VICAR 4738 950553917
ASTURIAS AVILES-GIJÓN S.R.M, S.L. CALLE HORACIO FERNANDEZ INGUANZO 

Nº 25-3ºC
CORVERA 33416 985570051

AVILA AVILA SAT TAHER S.L. SARGENTO PROVISIONAL 3 AVILA 5002 920251896
BADAJOZ VILLANUEVA DE LA 

SERENA
GALA Y CARMONA S.L. AVENIDA PUERTA SERENA LOCAL 2 VILLANUEVA DE LA 

SERENA
6700 924845195

BADAJOZ MÉRIDA ALDIAN SC CALLE LA MONTERÍA 3, LOCAL C BADAJOZ 6003 924251840
BALEARES PALMA DE MALLORCA RAVIMA S.L. CMNO. DE MARINA S/N PORRERES 7260 971647732
BARCELONA BARCELONA CASA LLADÓ, S.L. CALLE CONFORB Nº 4 BERGA 8600 938210457
BARCELONA MANRESA SERVEI TECNIC BERRAL S.L CALLE PAU CASALS, 16 BAJOS MANRESA 8243 938770202
BARCELONA BARCELON GRISOLIA, S.L. CALLE JUAN BLANCAS, 11 BARCELONA 8012 932105105
BARCELONA VALLES ORIENTAL SAT PARERA CALLE TAGAMANENT, 105-107, LOCAL 4 LA FRANQUESA DEL VALLE 8520 938404982
BARCELONA VILAFRANC GARRAF POL SAT C/ COMTES DE BARCELONA, 13 SANT PERE DE RIBES 8810 938962132
BARCELONA MANLLEU REIMO TECNIC S.L. AVDA. DE LA CARROTXA, 37 MANLLEU 8560 938512021
BURGOS ARANDA DE DUERO JOSE VELASCO BADILLO PLAZA. LA RIBERA, Nº 4 BAJO ARANDA DE DUERO 9400 947500637
BURGOS BURGOS BALBAS S.D.T CALLE SAN ZADORNIL, 9 BAJO BURGOS 9003 947273696
CACERES PLASENCIA ROBERTO GARCIA BLAEGUEE (SAT GARCIA) CALLE PABLO IGLESIAS, 2 1-D PLASENCIA 10600 927416787

CADIZ CADIZ FONGAS JEREZ PARQUE EMPRESARIAL OESTE CALLE LA 
ALGAIDA Nº 11 JEREZ DE LA FRONTERA 11408 956354055

CANTABRIA CANTABRIA HNOS GOMEZ CALLE MENENDEZ PELAYO, 1 BAJO MALIAÑO 39600 942251745
CASTELLON CASTELLÓN NORTE FRANCISCO JOSE BELLES AÑO S.L. C/ LIBERTAT 12 ALCALA DE XIVERT 12570 964410019
CASTELLON CASTELLON SAMPER CALLE PEÑAGOLOSA 10 BAJO 2 CASTELLON 12570 964410019
CIUDAD REAL CIUDAD REAL SERVIMATEC PLUS S.L. CALLE RONDA DE ALARCOS - 46 CIUDAD REAL 13002 926271475
CUENCA CUENCA CENTRAL SERVICIOS SM., S.L. AVENIDA REPUBLICA ARGENTINA, 5º-B CUENCA 16002 969212020
GERONA ALT. EMPORDA FIGUERES CLIMATITZACIO S.L. CALLE VALENCIA, 1 BAJO FIGUERAS 17600 972672190
GERONA GERONA TECHNICLIMA CALLE PUIGMAL, 1 BORGONYÀ CORNELLÀ 

DEL TERRI
17844 660333630

GERONA BAIX EMPORDA PROSAT-EMPORDA S.L AVENIDA DE PALAFRUGELL S/N NAVE 1 MONT-RAS 17253 972303538
GERONA ALTA PIUGCERDA SARASA, SCP AVENIDA. DEL SEGRE, 50 PUIGCERDÁ 17520 972882185
GERONA GIRONA TECNICS 4 S.L. PLAZA. MONESTIR, 6 BANYOLES 17820 972583251
GRANADA GRANADA CLIMATIZACION GRANADA POLIGONO.IND. OLINDA-NAVE 10 PULIANAS 18197 958411017
GUIPUZCOA SAN SEBASTIÁN ALCARASAT S.L.U. PASEO HERIZ, 94 POSTERIOR LOCAL 2 

AP,5108
SAN SEBASTIÁN 20008 943210749

HUELVA HUELVA CLIMAGAS ONUBENSE S.L CALLE JABUGO, PLAZA DE LAS CARRETAS 
LOCAL E

HUELVA 21007 959271930

HUESCA HUESCA CLIMAGASBY, S.L POLIGONO SEPES, PARC-32, NAVE-1 HUESCA 22006 974239239
JAEN JAÉN STO ASERVITECO SUR 2000, S.L CALLE DON BOSCO Nº 8 (ESQ. C/ ANDALUCIA) UBEDA 23400 953793272
LA CORUÑA LA CORUÑA GABRIEL MIGUEZ CAGIAO CALLE MERCED, 71 BAJO LA CORUÑA 15009 981289550
LA CORUÑA EL FERROL INSTALACIONES CHISPAS B.C.S.L. CTRA. LARAXE-FONTENOVA Nº1 CABAÑAS 15622 981432903
LA CORUÑA SANTIAGO DE 

COMPOSTELA LALIN 
BARBANZA

VICTOR SERVICIO ASISTENCIA TECNICA 
S.L.

CALLE ENTRERRÍOS, 35-36 BAJO SANTIAGO DE 
COMPOSTELA

15705 981584392

LA RIOJA LOGROÑO ASISTENCIA TECNICA Y 
MANTENIMIENTOS CHEMA

GRAL. PRIMO DE RIVERA, 15 LOCAL 
DERECHA

LOGROÑO 26004 941201745

LEON LEON CALEFACCIONES FENIX S.L. CALLE PADRE RISCO, 16 BAJO LEON 24007 987270608
LEON PONFERRA FERCOVI S.L AVD. LIBERTAD, 28 BAJO PONFERRADA 24400 987417251
LLEIDA LLEIDA NORTE J.M.S. SUMINISTRES I SERVEIS, S.L INDUSTRIA, 6 BAJO TREMP 25620 973653350
LLEIDA LLEIDA FRANQUE CLIMATITZACIO I 

MANTENIMENT, S.L.U
LA CERDANYA, 12 LLEIDA 25005 973232346

LUGO CONSTRUCIONES JAIME DO PAZO S.L. AVENIDA RONDA DAS FONTIÑAS Nº51-57 BAJO LUGO 27002 982222510
LUGO LUGO JOSE ANTONIO BURELA S.L CALLE RUA DA ESTACION, 11 BURELA 27880 982585458
LUGO MONFORTE COMERCIAL LEMOS LUZ S.L CARRETERA SOBER S/N (PIÑEIRA) PANTON 27400 982403564
MADRID MADRID GREMISAT, S. L. SAN ERASMO Nº17 NAVE 6 MADRID GUADALAJA-

RA TOLEDO
28021 917952702

MADRID LAS ROZAS EFICIENCIA ENERGETICA INTEGRAL S.L BRUSELAS Nº5 G POL IND EUROPOLIS LAS ROZAS 28232 913181833
MALAGA MALAGA TECMÁLAGA CALLE PEDRO SALINAS Nº 15 POLIGONO 

IND. VIRGEN DE LA CANDELARIA
COLMENAR 29170 952731579

MURCIA MURCIA D.A.F. TRES SERVICIOS SL CALLE BINONDO, Nº 40 ULEA 30612 968698057
MURCIA CIEZA JOSE MARTINEZ CARRILLO CALLE CABEZO Nº40 CIEZA 30530 968760039
NAVARRA TUDELA

PAMPLONA
NASERCAL NAVARRA SL CALLE TEJERIAS,27-29 BAJOS TUDELA 31500 948411210

NAVARRA PAMPLONA NAVARRA CONSERVACION Y 
MANTENIMIENTO S.L.

POLIGONO. AREA PLAZAOLA.MANZANA 
D, Nº 8

AIZOAIN 31195 948306161

OURENSE EL BARCO FONTANERIA FAELCA S.L  ELENA QUIROGA, 22 O BARCO DE VALDEORRAS 32300 988326237
ORENSE ORENSE TECNOSERVICIO BELLO CALLE IGLESIA ALVARIÑO 5 BAJO ORENSE 32004 988241220
PALENCIA PALENCIA SATERMI PALENCIA S.L. CALLE FRANCIA, 39 NAVE 7 PALENCIA 34004 979165039
PONTEVEDRA VIGO ALSATEL S.L CALLE LUIS SEOANE, S/N PONTEVEDRA 36210 986204545
SALAMANCA CABRERIZOS EUGENIO VENANCIO TORRES MIGUEL DE CERVANTES Nº 65 CABRERIZOS 37193 923246853
SALAMANCA SALAMANC TECMAGAS S.L. CALLE JACINTO, 8 SALAMANCA 37004 923122908
SEVILLA SEVILLA INCLISUR S.L.U. AVENIDA CARDENAL BUENO MONREAL, Nº24 SEVILLA 41013 954614261
SEGOVIA GAS ESPINAR, S.L. P.I. LOS LLANOS DE SAN PEDRO, 23 EL ESPINAR DE SEGOVIA 40400 921182670
SORIA SORIA ECASOR LAS CASAS Nº 60 BAJO SORIA 42002 975214109
TARRAGONA TARRAGON SAT LLUIS S.L PASSTGE. GRATALLOPS, 13 P. AGRO REUS  REUS 43206 902181088
TERUEL TERUEL CASAFON LAFUENTE. S.L CALLE MUÑOZ DEGREIN Nº 20 BAJO TERUEL 44001 978612257
TOLEDO TALAVERA DE LA REINA ALPA INSTALACIONES S.L. PLAZA. CRUZ VERDE, 3 TOLEDO 45600 925818607
VALENCIA VALENCIA MIDASAT S.A CALLE FINESTRAT 11 VALENCIA 46006 626487284
VIZCAYA BILBAO SERVICIO TECNICO URUEÑA S.L CALLE ORIXE, 54-56 BILBAO 48015 944758947
ZARAGOZA ZARAGOZA CLIMAGASBY ZARAGOSA, S.L ASOGAS  MARIA MOLINER, 14 BAJOS ZARAGOZA 50007 974239239
ZARAGOZA CALATAYUD GASIFICACIONES CALATAYUD GAS AYUD S.L. AVENIDA. PASCUAL MARQUINA,7 BAJO CALATAYUD 50300 976884165
ZARAGOZA CASPE MATEC CLIMA S.L. CALLE GUMA 14 CASPE 50700 976636609



Immergas S.p.A. se exime de cualquier responsabilidad por errores de impresión o transcripción, reservándose el derecho de aportar a sus manuales 
técnicos y comerciales, cualquier modificación sin previo aviso.

Mauro Guareschi

Director de Investigación y Desarrollo

Firma:

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
 (según ISO/IEC 17050-1)

La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede in Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), cuyos procesos de diseño, fabricación y asistencia posventa cumplen 
los requisitos de la norma UNI EN ISO 9001:2008,

DECLARA que:
Los disyuntores hidráulicos para instalaciones múltiples DIM BASE ERP cumplen con las Directivas Europeas y los Reglamentos Delegados Europeos 
citados a continuación: 
Directiva “diseño ecológico” 2009/125/CE, Directiva “etiquetado energético” 2010/30/CE, Reglamento UE 811/2013, Reglamento UE 813/2013, Directiva 
“Compatibilidad Electromagnética” 2004/108/CE, Directiva “Rendimientos” 92/42/CE y Directiva “Baja Tensión” 2006/95/CE.

Estimado Cliente:

Felicitaciones por haber elegido un producto Immergas de alta calidad que le garantiza muchos años de bienestar y seguridad. Usted podrá contar siempre con 
el apoyo de un Servicio autorizado de asistencia fiable y actualizado para garantizar la eficiencia constante de sus productos. Lea atentamente este manual 
de instrucciones de uso. Podemos asegurarle que, si las cumple, estará totalmente satisfecho con el producto Immergas.
Si necesita efectuar reparaciones o mantenimiento ordinario diríjase a uno de nuestros Centros Autorizados Immergas, que disponen de técnicos altamente 
especializados y recambios originales.

Advertencias generales

Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte. 
El material debe ser almacenado en ambientes secos y al reparo de la intemperie.
Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio de propiedad o sustitución.
El manual se debe conservar con cuidado y consultar atentamente, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para la fases de instalación, uso 
y mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene información técnica relativa a la instalación de los aparatos Immergas. En lo referente a otros temas relacionados con 
la instalación de los aparatos (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de accidentes laborales), es necesario 
respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de la buena técnica.
En conformidad con la legislación vigente, las instalaciones las deben proyectar profesionales habilitados en los límites dimensionales establecidos por la ley. La 
instalación y el mantenimiento deben ser efectuados en conformidad con las normas vigente según las instrucciones del fabricante y por personal habilitado 
y cualificado que posee la competencia técnica en el sector de las instalaciones como previsto por la ley.
La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar lugar a problemáticas no 
previsibles a priori en relación con las personas, los animales, las cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una instalación 
correcta del mismo.
El mantenimiento requiere personal técnico autorizado. El Servicio autorizado de asistencia técnica es garantía de cualificación y profesionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, peligroso. 
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del equipo queda anulada en caso de errores 
de instalación, uso o mantenimiento debidos al incumplimiento de la legislación técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante. 
Para obtener más información sobre la instalación de los generadores de calor con funcionamiento a gas consulte la página de Immergas: www.immergas.com

Družba Immergas S.p.A. zavrača vsakršno odgovornost za napake v tisku ali prepisu ter si pridržuje pravico do kakršnih koli sprememb na lastnih teh-
ničnih in komercialnih prospektih brez predhodnega obvestila.

Mauro Guareschi

Vodja sektorja za raziskave in razvoj

Podpis:

IZJAVA O SKLADNOSTI CE
 (skladno z ISO/IEC 17050-1)

Družba IMMERGAS S.p.A., s sedežem na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) katere postopki projektiranja, izdelave in post prodajne pomoči so 
skladni z zahtevami norme UNI EN ISO 9001:2008,

IZJAVLJA, da:
je večvejni vodni razdelilnik DIM BASE ERP skladen z evropskimi direktivami in z delegiranimi evropskimi uredbami, ki so navedene spodaj: 
Direktiva “eco-design” 2009/125/CE, Direktiva “energijskiega etiketiranja” 2010/30/CE, Regolamento UE 811/2013, Uredba EU 813/2013, Direktiva o 
“Elektromagnetni združljivosti” 2004/108/CE, Direktiva o “Izkoristkih” 92/42/CE in Direktiva o “Nizki napetosti” 2006/95/CE.

Spoštovani!

Čestitamo vam ob izbiri visoko kakovostnega izdelka Immergas, ki vam bo lahko nudil trajno udobje in varnost. Kot stranka Immergas se lahko vedno zanesete 
na našo pooblaščeno, strokovno usposobljeno poprodajno službo, katere osebje se nenehno strokovno izpopolnjuje, da lahko zagotovi stalno učinkovitost 
svojih izdelkov. Pozorno preberite naslednje strani: vsebujejo namreč koristne nasvete za pravilno delovanje naprave, ob upoštevanju katerih boste z izdelkom 
Immergas lahko popolnoma zadovoljni.
Za redne in morebitne izredne vzdrževalne posege se obrnite na pooblaščene servisne centre Immergas: le-ti razpolagajo z originalnimi nadomestnimi deli, 
osebje pa je za popravila strokovno usposobljeno neposredno pri proizvajalcu. 

Temeljna opozorila

Vsi izdelki Immergas so zaščiteni z ustrezno transportno embalažo. 
Material je treba skladiščiti v suhem prostoru, kjer je zaščiten pred vremenskimi dejavniki.
Priročnik z navodili je sestavni in bistveni del izdelka ter ga je pri prenosu lastništva ali prodaji kotla potrebno izročiti novemu lastniku.
Skrbno ga preberite in shranite, saj vsebuje pomembna navodila za varno namestitev, uporabo in vzdrževanje.
Ta uporabniški priročnik vsebuje tehnične podatke v zvezi z namestitvijo naprav Immergas. Glede ostalih tem, povezanih z namestitvijo naprav (npr. varnost 
na delovnih mestih, varovanje okolja, preprečevanje nesreč), je potrebno upoštevati veljavne predpise in načela dobrih praks.
Skladno z veljavno zakonodajo morajo sisteme zasnovati usposobljeni strokovnjaki, v okviru velikosti, ki jih določa zakon. Pri nameščanju in vzdrževanju je 
treba upoštevati veljavne standarde in navodila proizvajalca, te posege pa mora izvesti pooblaščeno in strokovno usposobljeno osebje, kar pomeni, da mora 
razpolagati s posebnim tehničnim znanjem na področju tovrstnih sistemov, skladno z zakonskimi zahtevami.
Nepravilna namestitev ali montaža aparata in/ali njegovih sestavnih delov, opreme, kompletov in mehanizmov znamke Immergas ima lahko za posledico 
nepredvidljive poškodbe oseb, živali ali predmetov. Pozorno preberite navodila, ki so priložena izdelku, tako da zagotovite njegovo pravilno namestitev.
Vzdrževalna dela mora izvajati strokovno usposobljeno osebje; tozadevno jamstvo za strokovnost in profesionalnost predstavlja pooblaščena servisno-tehnična 
služba.  
Ta naprava je namenjena izključno uporabi, za katero je bila izrecno predvidena. Vsakršna drugačna uporaba velja za neprimerno in zatorej potencialno nevarno. 
V primeru napak pri namestitvi, delovanju ali vzdrževanju, ki bi bile posledica neupoštevanja veljavne tehnične zakonodaje, standardov ali navodil iz tega 
priročnika (oziroma tistih, ki jih je podal proizvajalec), je izključena vsakršna pogodbena in nepogodbena odgovornost proizvajalca za morebitno škodo, 
garancija naprave pa preneha veljati. 
Za dodatne informacije o zakonskih določilih glede nameščanja plinskih kotlov obiščite spletno stran družbe Immergas, ki je dosegljiva na spodnjem spletnem 
naslovu: www.immergas.com 

Spoločnosť Immergas S.p.A nenesie zodpovednosť za tlačové chyby alebo chyby v prepise a vyhradzuje si právo na zmeny v technickej a obchodnej do-
kumentácii bez predchádzajúceho upozornenia.

Mauro Guareschi

Riaditeľ Výskumu & Vývoja

Podpis:

ES PREHLÁSENIE O ZHODE
 (podľa ISO/IEC 17050-1)

Spoločnosť IMMERGAS S.p.A., so sídlom via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) ktorej procesy projektovania, výroby a popredajného servisu sú v 
súlade s požiadavkami normy UNI EN ISO 9001:2008,

PREHLASUJE, že
Hydraulický rozdeľovač pre zmiešané zariadenia DIM BASE ERP je v súlade s európskymi smernicami a ustanoveniami, ktoré sú uvedené nižšie: 
Smernica o „ekodesigne” 2009/125/ES, Smernica o „energetických štítkoch” 2010/30/ES, Nariadenie EÚ 811/2013, Nariadenie EÚ 813/2013, Smernica o 
„elektromagnetickej kompatibilite” 2004/108/ES, Smernica o „energetickej účinnosti” 92/42/ES a Smernica o „nízkom napätí” 2006/95/ES.

Vážený zákazník,

blahoželáme Vám k zakúpeniu vysoko kvalitného výrobku firmy Immergas, ktorý Vám na dlhú dobu zaistí spokojnosť a bezpečie. Ako zákazník firmy Immergas 
sa môžete za všetkých okolností spoľahnúť na odborný servis firmy, ktorá je vždy dokonale pripravená zaručiť Vám stály výkon svojich výrobkov. Prečítajte 
si pozorne nasledujúce strany: môžete v nich nájsť užitočné rady pre správne používanie prístroja, ktorých dodržovanie Vám zaistí ešte väčšiu spokojnosť s 
výrobkom Immergasu.
Pre akúkoľvek potrebu zásahu a servisu kontaktujte oprávnené centrá spoločnosti IMMERGAS: majú originálne náhradné diely a majú špecifickú prípravu 
zabezpečovanú priamo výrobcom.

Všeobecné upozornenia

Všetky výrobky Immergas sú chránené vhodným prepravným obalom. 
Materiál musí byť uskladňovaný v suchu a chránený pred poveternostnými vplyvmi.
Návod na použitie je neoddeliteľnou a dôležitou súčasťou výrobku a musí byť odovzdaný užívateľovi aj v prípade jeho ďalšieho predaja.
Návod je potrebné si pozorne prečítať a starostlivo uschovať, pretože všetky upozornenia obsahujú dôležité informácie pre Vašu bezpečnosť vo fáze inštalácie, 
prevádzky a servisu.
Tento návod obsahuje technické informácie vzťahujúce sa k inštalácii zariadení Immergas. Čo sa týka ďalšej problematiky inštalácie samotných zariadení (napr.: 
bezpečnosť pri práci, ochrana životného prostredia, predchádzanie nehodám), je nutné rešpektovať predpisy súčasnej legislatívy a osvedčené technické postupy.
Zariadenie musí byť projektované kvalifikovanými odborníkmi v súlade s platnými predpismi a v rozmerových limitoch stanovených Zákonom. Inštaláciu 
a servis musia vykonať v súlade s platnými normami a podľa pokynov výrobcu iba odborne vyškolení pracovníci, pod ktorými sa v tomto prípade rozumejú 
pracovníci s odbornou technickou kvalifikáciou v odbore týchto zariadení, ako je to stanovené Zákonom.
Nesprávna inštalácia alebo montáž zariadenia a/alebo súčastí, príslušenstva, súprav a zariadení Immergas môže viesť k nepredvídateľným problémom, pokiaľ 
sa jedná o osoby, zvieratá, veci. Starostlivo si prečítajte pokyny, doprevádzajúce výrobok, pre jeho správnu inštaláciu.
Servis musí vždy vykonávať kvalifikovaný technický personál. Zárukou kvalifikácie a odbornosti je v tomto prípade autorizované servisné stredisko.
Prístroj sa musí používať iba na účel, na ktorý je vyslovene určený. Akékoľvek iné použitie je považované za nevhodné a potencionálne nebezpečné. 
Na chyby v inštalácii, prevádzke alebo servise, ktoré sú spôsobené nedodržaním platných technických zákonov, noriem a predpisov, uvedených v tomto návode 
(alebo poskytnutých výrobcom), sa v žiadnom prípade nevzťahuje zmluvná ani mimozmluvná zodpovednosť výrobcu za prípadné škody, a príslušná záruka 
na prístroj zaniká. 
Ďalšie informácie o právnych predpisoch, týkajúcich sa inštalácie tepelných a plynových kotlov, konzultujte na webových stránkach Immergasu na adrese: 
www.immergas.com

Firma Immergas S.p.A. uchyla się od odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku lub odpisu, zachowując prawo do nanoszenia, bez uprzedzenia, 
wszelkich zmian we własnych broszurach technicznych i handlowych.

Mauro Guareschi

Dyrektor Badań i Rozwoju

Podpis:

DEKLARACJA ZGODNOŚCI CE
 (zgodnie z ISO/IEC 17050-1)

Spółka IMMERGAS S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE), w której proces projektowania, produkcji i obsługi posprzedażnej 
spełnia wymagania normy UNI EN ISO 9001:2008,

DEKLARUJE, że:
Rozdzielacze kotłowe do wielu obiegów DIM typ podstawowy ERP są zgodne z Dyrektywami Europejskimi i Rozporządzeniami wydanymi z ich upo-
ważnienia wymienionymi poniżej: 
Dyrektywa "eco-design" 2009/125/WE, Dyrektywa w sprawie wskazania poprzez etykietowanie 2010/30/WE Rozporządzenie UE 811/2013, Dyrektywa 
Kompatybilność elektromagnetyczna 2004/108/CE, Dyrektywa w sprawie wymogów sprawności 92/42/WE oraz Dyrektywa niskonapięciowa 2006/95/WE.

Szanowny Kliencie,

Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Ci dobre samopoczucie i bezpieczeństwo. Jako Klient 
firmy Immergas będziesz mógł zawsze skorzystać z pomocy kwalifikowanego Serwisu Pomocy Technicznej, przygotowanego dysponującego aktualną wiedzą, 
dającą gwarancję stałej skuteczności własnych wyrobów. Prosimy o uważne przeczytanie poniższych stron: można w nich znaleźć przydatne wskazówki 
dotyczące prawidłowej eksploatacji urządzenia, których przestrzeganie potwierdzi satysfakcję z produktu Immergas.
W celu ewentualnych prac i regularnej konserwacji prosimy o zwrócenie się do Autoryzowanych Punktów Serwisowych Immergas: dysponują one oryginalnymi 
częściami i specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

Ostrzeżenia ogólne 

Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu. 
Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczonym przed złymi warunkami atmosferycznymi.
Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku przekazania własności lub przejęcia.
Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
Niniejsza instrukcja zawiera informacje techniczne dotyczące instalacji urządzeń Immergas. Jeśli chodzi o inne sprawy związane z instalacją tych urządzeń 
(dla przykładu: bezpieczeństwo w miejscu pracy, ochrona środowiska, zapobieganie wypadkom przy pracy), konieczne jest przestrzeganie obowiązujących 
przepisów prawa i dobrych zasad technicznych.
Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez upoważnionych fachowców, w zakresie ograniczeń wymiarowych ustalonych 
przez Prawo. Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami, według wskazówek producenta i musi ją 
wykonać upoważniony personel, t.j. osoby posiadające wiedzę techniczną z zakresu instalacji.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub komponentów, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów firmy Immergas może być przyczyną 
nieprzewidywalnych problemów w stosunku do osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu wyrobu należy dokładnie przeczytać instrukcje 
do niego załączone.
Konserwację powinien przeprowadzić wykwalifikowany personel techniczny, a Autoryzowany Serwis Techniczny jest w takim przypadku gwarancją kwalifikacji 
i profesjonalizmu.
Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za niewłaściwe i w konsekwencji 
potencjalnie niebezpieczne. 
W przypadku błędów podczas konstrukcji, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązującego prawodawstwa 
technicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez producenta), producent uchyla się od jakiejkolwiek 
odpowiedzialności kontraktowej lub poza-kontraktowej za powstałe szkody i gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność. 
Więcej informacji na temat przepisów dotyczących montażu gazowych generatorów ciepła jest dostępnych na stronie Immergas: www.immergas.com

Az Immergas S.p.A. nem vállal felelősséget a nyomtatási, tipográfiai hibákért. Az Immergas fenntartja magának a jogot arra, hogy termékeinek és szol-
gáltatásainak műszaki vagy kereskedelmi tartalmát előzetes bejelentés nélkül megváltoztassa!

Mauro Guareschi

Fejlesztési és Kutatási Igazgató

Aláírás:

CE MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
 (ISO/IEC 17050-1 szerint)

Az IMMERGAS S.p.A (székhely: Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE)) a tervezés, gyártás valamint a vevőszolgálati segítségnyújtás során az UNI EN ISO 
9001:2008 szabvány előírásainak megfelelően jár el, továbbá

KIJELENTI, hogy
Az ERP BASE DIM vízmegszakító multi-berendezések megfelelnek az Európai Irányelvekben és Európai Küldöttségi Rendeletekben foglaltaknak. 
A 2009/125/EK környezetbarát tervezés irányelv, 2010/30/EK energiacímkézési irányelv, 811/2013/EU rendelet, 813/2013/EU rendelet, az EMC 2004/108 
EK az Elektromágneses összeférhetőségre vonatkozó irányelv, a 92/42/EK a folyékony vagy gáznemű tüzelőanyaggal működő új melegvíz kazánok hatás-
fok-követelményeinek irányelve és a 2006/95/EK Alacsony feszültségű berendezések irányelve.

Kedves Vásárlónk!

Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. Ön az Immergas 
ügyfeleként mindenkor számíthat Szervizhálózatunk szolgálataira, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az Ön készülékének hatékonyságát állandóan 
garantálja. Olvassa el figyelmesen a következő oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak a termék megfelelő használatával kapcsolatban. Ha megfogadja ezen 
tanácsokat, az Ön Immergas készüléke hosszú ideig működik majd az ön megelégedésére.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Immergas Szervizszolgálatához: a szakszerviz 
rendelkezik eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval bővített szakértelemmel.

Általános figyelmeztetések

Valamennyi Immergas terméket megfelelő csomagolás véd a szállítás során. 
A terméket tárolja száraz, az időjárás viszontagságaitól védett területen.
A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos részét képezi. Tulajdonosváltás esetén mellékelje az útmutatót az új tulajdonosnak.
Tanulmányozza és gondosan őrizze meg, mert a figyelmeztetések fontos információt tartalmaznak a beszerelésről, a használatról és a karbantartásról.
A jelen útmutató az Immergas rendszer beszerelésével kapcsolatos műszaki adatokat és információkat tartalmaz. A magának a rendszernek a beszerelésével 
kapcsolatos egyéb kérdésekben (például: a munkaterület biztonsága, környezetvédelem, baleset megelőzés) kövesse a vonatkozó előírásokat és a jó munkavégzési 
gyakorlat szabályait.
A jelenleg hatályos jogszabályozások értelmében a rendszerek tervezéséhez szakembert kell felkérni, és a tervezés során figyelembe kell venni a törvényileg 
megadott méreteket. A beszerelési és karbantartási műveleteket végeztesse engedéllyel rendelkező szakemberrel a törvényi és gyártói előírásoknak megfelelően. 
Szakembernek minősül az a személy, aki rendelkezik a tárgykörben a törvény által előírt ismeretekkel.
Az Immergas készülékeinek és/vagy az egyes alkatrészek, tartozékok, készletek, és berendezések nem megfelelő beszerelése során előre nem látható személyei 
vagy vagyoni vonatkozású problémák léphetnek fel. A megfelelő beszerelés érdekében olvassa el figyelmesen a termékhez mellékelt útmutatót.
A gázkazán karbantartási műveleteit végeztesse az Immergas szakembereivel; a gyártó Szervizhálózata biztosítékot jelent a szakértelemre.
A kazánt használja rendeltetési célnak megfelelően. Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen potenciálisan veszélyesnek minősül. 
A beszerelés, üzemeltetés vagy használat során a törvényi és műszaki előírások vagy a jelen használati utasítások (a gyártó vagy a viszonteladó mellékeli) be 
nem tartásából eredő hibákért és az abból származó károkért a gyártó semmilyen körülmények között nem vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás 
megszűnését vonják maguk után. 
A gázkazán beszerelésével kapcsolatos törvényi szabályozásokról bővebb információért kérjük, látogasson el honlapunkra: www.immergas.hu

Immergas S.p.A. declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its technical and commercial 
documents without prior notice.

Mauro Guareschi

Research & Development Director

Signature:

CE DECLARATION OF CONFORMITY
 (according to ISO/IEC 17050-1)

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) whose design, manufacturing, and after sale assistance 
processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2008,

DECLARES that:
The ERP DIM BASE multi-system distribution manifolds comply with the following European Directives and Delegated European Regulations: 
“Eco-design” Directive 2009/125/EC, “Energy labelling” Directive 2010/30/EC, EU Regulation 811/2013, EU Regulation 813/2013, “Electromagnetic 
Compatibility” Directive 2004/108/EC, “Efficiency” Directive 92/42/EC and “Low Voltage” Directive 2006/95/EC.

Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas customer you 
can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your products. Read the following pages carefully: you 
will be able to draw useful suggestions regarding the correct use of the appliance, the respect of which, will confirm your satisfaction for the Immergas product.
For assistance and scheduled maintenance contact Authorised Immergas After-Sales centres: they have original spare parts and are specifically trained directly 
by the manufacturer. 

General recommendations

All Immergas products are protected with suitable transport packaging. 
The material must be stored in dry environments protected against bad weather.
The instruction book is an integral and essential part of the product and must be consigned to the new user also in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instructions manual provides technical information for installing Immergas appliances. As for the other issues related to the installation of appliances (e.g. 
safety in the work site, environment protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions of the regulations in force and the principles 
of good practice.
In compliance with legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. Installation 
and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions and by professionally qualified 
staff, intending staff with specific technical skills in the plant sector, as envisioned by the Law.
Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kit and devices can cause unexpected problems to people, animals 
and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure a proper installation.
Maintenance must be carried out by skilled technical staff. The Authorised After-sales Service represents a guarantee of qualifications and professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially 
dangerous. 
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in this 
book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damages and the 
appliance warranty is invalidated. 
For further information regarding legislative and statutory provisions relative to the installation of gas heat generators, consult the Immergas site at the 
following address: www.immergas.com

Společnost Immergas S.p.A nenese žádnou odpovědnost za tiskové chyby nebo chyby v přepisu a vyhrazuje si právo na provádění změn ve své technické 
a obchodní dokumentaci bez předchozího upozornění.

Mauro Guareschi

Ředitel výzkumu & vývoje

Podpis:

ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
 (dle ISO/IEC 17050-1)

Společnost IMMERGAS S.p.A., se sídlem via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) jejíž procesy projektování, výroby a poprodejního servisu jsou v souladu 
s požadavky normy UNI EN ISO 9001:2008,

PROHLAŠUJE, že:
Modely jističů vody pro smíšená zařízení DIM BASE ERP jsou v souladu s evropskými směrnicemi a ustanoveními, které jsou uvedeny níže: 
Směrnice o „ekodesignu” 2009/125/ES, Směrnice o „energetických štítcích” 2010/30/ES, Nařízení EU 811/2013, Nařízení EU 813/2013, Směrnice o „elek-
tromagnetické kompatibilitě” 2004/108/ES, Směrnice o „energetické účinnosti” 92/42/ES a Směrnice o „nízkém napětí” 2006/95/ES.

Vážený zákazníku,

blahopřejeme Vám k zakoupení vysoce kvalitního výrobku firmy Immergas, který Vám na dlouhou dobu zajistí spokojenost a bezpečí. Jako zákazník firmy 
Immergas se můžete za všech okolností spolehnout na odbornou servisní službu, která je vždy dokonale připravena zaručit Vám stálý výkon našich výrobků. 
Pečlivě si přečtěte následující stránky: můžete v nich najít užitečné rady ke správnému používání přístroje, jejichž dodržování Vám zajistí ještě větší spokojenost 
s výrobkem Immergasu.
Pro jakoukoli potřebu zásahu a údržbu kontaktujte oprávněná střediska společnosti IMMERGAS: mají originální náhradní díly a mají specifickou přípravu 
zajišťovanou přímo výrobcem.

Všeobecná upozornění

Všechny výrobky Immergas jsou chráněny vhodným přepravním obalem. 
Materiál musí být uskladňován v suchu a chráněn před povětrnostními vlivy.
Návod k použití je nedílnou a důležitou součástí výrobku a musí být předán uživateli i v případě jeho dalšího prodeje.
Návod je třeba pozorně pročíst a pečlivě uschovat, protože všechna upozornění obsahují důležité informace pro Vaši bezpečnost ve fázi instalace i používání 
a údržby.
Tento návod obsahuje technické informace vztahující se k instalaci zařízení Immergas. S ohledem na další problémy týkající se instalace samotných zařízení 
(např.: bezpečnost při práci, ochrana životního prostředí, předcházení nehodám), je nutné respektovat předpisy současné legislativy a osvědčené technické postupy.
Zařízení musí být projektována kvalifikovanými odborníky v souladu s platnými předpisy a v rozměrových limitech stanovených Zákonem. Instalaci a údržbu 
smí provádět v souladu s platnými normami a podle pokynů výrobce pouze odborně vyškolení pracovníci, kterými se v tomto případě rozumí pracovníci s 
odbornou technickou kvalifikací v oboru těchto zařízení, jak je to stanoveno Zákonem.
Nesprávná instalace nebo montáž zařízení a/nebo součástí, příslušenství, sad a zařízení Immergas může vést k nepředvídatelným problémům, pokud jde o 
osoby, zvířata, věci. Pečlivě si přečtěte pokyny provázející výrobek pro jeho správnou instalaci.
Údržbu musí vždy provádět kvalifikovaný technický personál. Zárukou kvalifikace a odbornosti je v tomto případě autorizované servisní středisko.
Přístroj se smí používat pouze k účelu, ke kterému byl výslovně určen. Jakékoli jiné použití je považováno za nevhodné a potenciálně nebezpečné. 
Na chyby v instalaci, provozu nebo údržbě, které jsou způsobeny nedodržením platných technických zákonů, norem a předpisů uvedených v tomto návodu 
(nebo poskytnutých výrobcem), se v žádném případě nevztahuje smluvní ani mimosmluvní odpovědnost výrobce za případné škody, a příslušná záruka na 
přístroj zaniká. 
Pro získání dalších informací o předpisech týkajících se instalace tepelných a plynových kotlů se podívejte na internetovou stránku Immergasu na následující 
adrese: www.immergas.com
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1 INSTALACIÓN  
DEL DISPOSITIVO

1.1 DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO.
La sigla “DIM” (Disyuntor hidráulico para ins-
talaciones múltiples) identifica una serie de kits 
que Immergas propone para la gestión de insta-
laciones de calefacción con grandes caudales de 
agua. En concreto, se trata de kits que se pueden 
combinar exclusivamente con algunos modelos 
de calderas de la gama Immergas, que incluyen 
un colector abierto (disyuntor hidráulico) y un 
circulador.

Nota: los modelos de calderas preparados para la 
asociación de los kits disyuntores son las calderas 
Immergas con tarjeta electrónica preparada para 
la gestión de instalaciones por zonas.

Estos kits se caracterizan por la posibilidad de 
empotrarse en la pared, y por lo tanto su pre-
sencia no molesta.
La zona cubierta por el disyuntor se gestiona me-
diante un cronotermostato ambiente Immergas 
conectado a la caldera.

1.2 ADVERTENCIAS PARA LA 
INSTALACIÓN.

El lugar de instalación del aparato y de los acceso-
rios Immergas correspondientes, debe poseer ca-
racterísticas adecuadas (técnicas y estructurales) 
tales como para permitir (siempre en condiciones 
de seguridad, eficacia y practicidad):
- la instalación (de acuerdo a los dictámenes de 

la legislación técnica y de la normativa técnica);
- las operaciones de mantenimiento (incluidas 

las programadas, las periódicas, las ordinarias 
y las extraordinarias);

- el desmontaje y desplazamiento (hacia el ex-
terior, en un lugar preparado para la carga y el 
transporte de los equipos y de los componen-
tes) así como también la sustitución eventual 
de los mismos con aparatos y/o componentes 
equivalentes.

Sólo las empresas profesionalmente habilitadas 
están autorizadas a instalar el disyuntor hidráu-
lico para instalaciones múltiples Immergas. La 
instalación debe llevarse a cabo con arreglo a la 
legislación y normativas vigentes, respetando las 
normas técnicas locales, según el buen quehacer 
profesional. Antes de la instalación del disposi-
tivo es oportuno controlar su integridad, ante 
cualquier problema, contacte inmediatamente al 
proveedor. Los elementos del embalaje (grapas, 
clavos, bolsas de plástico, poliestireno expandido, 
etc.) no se deben dejar al alcance de los niños, ya 
que son fuente de peligro. En caso de anomalías, 
fallos o mal funcionamiento, hay que desconectar 
el dispositivo y llamar a una empresa habilitada 
(por ejemplo, al Centro de Asistencia Técnica 
Autorizado, que dispone de la debida capacita-
ción profesional y de repuestos originales). El 
usuario no debe realizar ninguna intervención o 
intento de reparación. El incumplimiento de es-
tas condiciones exime al fabricante de cualquier 
responsabilidad e invalida la garantía.

Instalación empotrada.
Prepare las obras de albañilería creando una 
abertura en la pared apta para contener el 
dispositivo (vea el apartado "dimensiones 
principales").
Coloque el disyuntor (1) en su alojamiento, antes 
de introducirlo asegúrese de que las cuatro aletas 
de soporte (2) estén abiertas (Fig. 1-1).
Proteja los bordes laterales y la tapa frontal du-
rante los trabajos de empotrado del dispositivo.

Nota: las conexiones hidráulicas y eléctricas 
deben realizarse dentro del gálibo del dispositivo, 
por lo tanto, primero se debe colocar el bastidor 
y después realizar las conexiones.

Atención: El bastidor empotrable no es una 
estructura portante y no sustituye a la parte de 
pared vaciada, por lo que es necesario controlar 
su colocación correcta dentro de la pared.

Instalación de pared.
Fije el bastidor a la pared con cuatro tacos de 
expansión adecuados para el tipo de pared y 
para el peso del dispositivo (no incluidos en 
el suministro) y utilizando los cuatro agujeros 
predispuestos (véase Fig. 1-2 pos. X).

Utilice el pasacables y el soporte de la funda (3) 
suministrados para limitar las infiltraciones de 
agua dentro del bastidor.
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1 NAMESTITEV  
NAPRAVE

1.1 OPIS NAPRAVE.
Kratica “DIM” (iz italijanskega izraza Disgiun-
tore Idrico Multi-impianti kar pomeni večvejni 
vodni razdelilnik) označuje vrsto kompletov, ki 
jih Immergas ponuja za upravljanje ogrevalnih 
sistemov z velikim vodnim pretokom. Gre za 
komplete, ki so združljivi izključno s posame-
znimi modeli kotlov iz palete Immergas, kateri 
vsebujejo odprti zbiralnik (vodni razdelilnik) 
in črpalko.

POZOR: za vezavo kompletov večvejnih vodnih 
razdelilnikov so pripravljeni modeli kotlov Immer-
gas z elektronsko krmilno enoto, predpripravljeno 
za upravljanje conskih sistemov.

Značilnost teh kompletov je možnost podometne 
vgradnje, zaradi česar ne zazvamejo nič prostora.
Predel, ki mu streže razdelilnik, upravlja pro-
gramabilni termostat Immergas, ki je povezan 
s kotlom.

1.2 OPOZORILA GLEDE NAMESTITVE. 
Prostor namestitve aparata in odgovarjajoče 
opreme Immergas mora imeti ustrezne lastnosti 
(tehnične in strukturne), ki omogočajo (vselej v 
pogojih varnosti, učinkovitosti in enostavnosti):
- namestitev (v skladu s tehnično zakonodajo in 

tehničnimi standardi);
-  vzdrževanje (vključno z načrtovanim, občas-

nim, rednim, izrednim);
- njihovo odstranitev (navzven do mesta, ki je 

predvideno za nakladanje in prevoz aparatov 
in njihovih sestavnih delov) in morebitno 
zamenjavo z enakovrednimi aparati in/ali 
komponentami.

Za namestitev večvejnega vodnega razdelilnika 
Immergas lahko poskrbi samo podjetje s stro-
kovnim znanjem s področja termo-hidravlike. 
Namestitev mora biti izvedena skladno s predpisi, 
veljavno zakonodajo in ob upoštevanju lokalnih 
tehničnih določil ter po navodilih dobre tehnike. 
Priporočamo vam, da pred namestitvijo naprave 
preverite, ali ste jo prejeli nepoškodovano, sicer 
se nemudoma obrnite na dobavitelja. Embalaže 
(sponke, žeblji, plastične vrečke, ekspandirani 
polistiren itd.) ne puščajte na dosegu otrok, saj je 
zanje lahko nevarna. V primeru napake, okvare 
ali nepravilnega delovanja morate napravo 
izklopiti in poklicati usposobljenega tehnika (na 
primer pooblaščeno servisno-tehnično službo, 
ki razpolaga s specifičnim tehničnim znanjem 
in originalnimi nadomestnimi deli). Izogibajte 
se torej vsakršnemu poseganju v napravo in 
poskusom popravil. V primeru neupoštevanja 
zgornjih opozoril garancija preneha veljati, za 
posledice pa odgovarja uporabnik.

Podometna vgradnja.
V steni ustvarite ustrezno odprtino, v katero 
bo mogoče namestiti napravo (Glej poglavje 
“Osnovne mere”).
Večvejni vodni razdelilnik (1) postavite v temu 
namenjeno odprtino v zidu, pri čemer pred 
vstavitvijo ne pozabite odpreti štiri podporna 
krilca (2) (oglejte si sliko 1-1). 
Stranske robove in prednji pokrov med vgradnjo 
naprave zaščitite.

POZOR: hidravlične in električne povezave 
morajo biti izvedene v notranjosti naprave, zato 
je treba najprej namestiti ogrodje, šele nato pa 
izvesti povezave.

Pozor: ogrodje z vdolbino za vgrajevanje ni nosil-
na struktura in ne more nadomeščati porušenega 
zidu, zato je treba preveriti njegovo pravilno 
namestitev znotraj zidu.

Nadometna vgradnja.
Ogrodje pritrdite na steno s pomočjo štirih razte-
znih vložkov, ki morajo ustrezati vrsti zidu in teži 
naprave (niso priloženi dobavi), in štirih temu 
namenjenih lukenj (oglejte si sliki 1-2 položaj X).

Uporabite uvodnico in nosilec kabla (3), ki sta 
priložena dobavi, da omejite pronicanje vode 
v ogrodje.
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1 INŠTALÁCIA  
ZARIADENIA

1.1 POPIS ZARIADENIA.
Skratka „DIM” (Hydraulický rozdeľovač zmie-
šaných zariadení) označuje sériu súprav, ktoré 
Immergas ponúka na riadenie vyhrievacích 
zariadení a veľkým prietokom vody. Jedná sa 
najmä o súpravy, ktoré je možné aplikovať iba 
na niektoré modely kotlov Immergas, majúcich 
ako komponent otvorený kolektor (hydraulický 
rozdeľovač) a obehové čerpadlo.

Pozn.: modely kotlov predurčených na pripo-
jenie súprav rozdeľovačov sú kotle Immergas 
s elektronickou kartou určenou pre riadenie 
zariadení rozdelených do zón.

Tieto súpravy sa môžu montovať na stenu, a teda 
neprekážajú.
Zóny obsluhované rozdeľovačom sa ovláda s 
pomocou digitálneho termostatu prostredia 
Immergas pripojeného na kotol.

1.2 UPOZORNENIA K INŠTALÁCII.
Miesto inštalácie prístroja a jeho príslušenstva 
Immergas musí mať vhodné vlastnosti (technické 
a konštrukčné), ktoré umožňujú (vždy za pod-
mienok bezpečnosti, účinnosti a prístupnosti):
- inštaláciu (podľa technických právnych pred-

pisov a technických noriem);
- servisné zásahy (vrátane plánovanej, pravidel-

nej, bežnej, mimoriadnej údržby);
- odstránenie (až do vonkajšieho prostredia na 

miesto, určené pre nakládku a prepravu prí-
strojov a komponentov), ako aj ich prípadné 
nahradenie zodpovedajúcimi prístrojmi a/
alebo komponentmi.

Iba kvalifikovaná odborná spoločnosť je opráv-
nená nainštalovať rozdeľovač vody pre zmie-
šané zariadenia Immergas. Inštalácia musí 
byť vykonaná v súlade s platnými normami, 
platným zákonom a s dodržiavaním miestnych 
technických predpisov, ako predpokladá správna 
technika. Pred inštaláciou zariadenia je vhodné 
skontrolovať, či tento bol dodaný úplný a nepo-
rušený. Pokiaľ by ste o tom neboli presvedčení, 
obráťte sa okamžite na dodávateľa. Prvky balenia 
(skoby, klince, plastové vrecká, penový polysty-
rén a pod.) nenechávajte deťom, pretože môžu 
byť pre ne možným zdrojom nebezpečenstva. 
V prípade poruchy, chyby alebo nesprávnej 
funkcie je potrebné zariadenie vypnúť a je nutné 
zavolať odbornú autorizovanú firmu (napríklad 
Autorizované stredisko technickej pomoci Im-
mergas, ktoré disponuje zvláštnou technickou 
prípravou a originálnymi náhradnými dielmi). 
Zabráňte teda akémukoľvek neoprávnenému 
zásahu do zariadenia alebo pokusu o jeho opravu. 
Nerešpektovanie vyššie uvedeného bude viesť k 
osobnej zodpovednosti a strate záruky.

Inštalácia zabudovania do steny.
Zabezpečte murárske práce vytvorením otvoru 
v stene vhodného na vsunutie zariadenia (pozri 
ods. „hlavné rozmery”).
Rozdeľovač (1) umiestnite na predurčené miesto 
a pred jeho zabudovaním nezabudnite odklopiť 
štyri podperné svorky (2) (pozri Obr. 1-1).
Chrániť bočné časti a predný kryt počas operácií 
zabudovania zariadenia do steny.

Pozn.: hydraulické a elektrické pripojenia je 
treba realizovať vo vnútri zariadenia, takže naj-
skôr je treba umiestniť rám a potom realizovať 
pripojenia.

Upozornenie: Rám, ktorý je určený na zabu-
dovanie, nie je nosnou konštrukciou a nemôže 
preto nahradiť časť odstráneného muriva, je 
preto potrebné dbať na správne umiestnenie 
(zabudovanie) do steny.

Závesná inštalácia.
Rám na zabudovanie pripevnite na stenu s po-
mocou štyroch rozpínacích hmoždiniek zodpo-
vedajúcich príslušnému typu steny a hmotnosti 
zariadenia (nie sú súčasť balenia) a použitím 
štyroch otvorov, predurčených k tomuto účelu 
(pozri Obr. 1-2 pol. X).

Použite káblovú priechodku a ochranné puzdro 
(3), ktoré sú súčasťou balenia, aby sa vyhlo pre-
nikaniu vody dovnútra rámu.
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1 INSTALACJA  
URZĄDZENIA

1.1 OPIS URZĄDZENIA.
Skrót "DIM" (Rozdzielacz kotłowy do wielu obie-
gów) oznacza serię zestawów, które Immergas 
oferuje dla sterowania urządzeniami grzewczymi 
o dużych natężeniach przepływu wody. W szcze-
gólności chodzi o zestawy pasujące wyłącznie 
do niektórych kotłów spośród gamy oferowanej 
przez Immergas, zawierających kolektor otwarty 
(rozdzielacz kotłowy) i pompę obiegową.

Uwaga: modele kotłów przystosowane do montażu 
zestawów rozdzielaczy to kotły Immergas wypo-
sażone w układ elektroniczny przystosowany do 
sterowania urządzeniami wielostrefowymi.

Te zestawy wyróżniają się możliwością ich 
zamontowania na ścianie, nie zajmując dodat-
kowego miejsca.
Strefa obsługiwana przez rozdzielacz jest ste-
rowana za pomocą termostatu czasowego dla 
danego pomieszczenia, podłączonego do kotła.

1.2  OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
INSTALACJI.

Miejsce montażu urządzenia oraz jego akce-
soriów Immergas musi spełniać odpowiednie 
warunki (techniczne i konstrukcyjne) umożli-
wiające (w warunkach bezpieczeństwa, skutecz-
ności i swobody):
- Montaż (zgodnie z rozporządzeniami przepi-

sów technicznych i normatywami techniczny-
mi);

- czynności konserwacyjne (łącznie z zapro-
gramowanymi, okresowymi, zwyczajnymi, 
nadzwyczajnymi);

- usuwanie (na zewnątrz, w miejscu nadającym 
się do załadunku i do transportowania urzą-
dzeń i komponentów), jak również ich ewen-
tualną wymianę na równoważne urządzenia i/
lub komponenty.

Tylko firma posiadająca profesjonalne przygoto-
wanie jest upoważniona do instalacji rozdzielacza 
kotłowego do wielu obiegów Immergas. Insta-
lacja musi zostać wykonana według wskazań 
norm, obowiązującego prawodawstwa i zgodnie 
z lokalnymi przepisami technicznymi, według za-
sad sztuki instalacyjnej. Przed zainstalowaniem 
urządzenia należy sprawdzić, czy dotarło ono 
w nienaruszonym stanie; w przeciwnym razie 
należy natychmiast zwrócić się do dostawcy. 
Elementów opakowania (zszywki, gwoździe, 
plastikowe woreczki, styropian, itd.) nie można 
pozostawiać w miejscu dostępnym dla dzieci, 
ponieważ stanowią źródło niebezpieczeństwa. 
W przypadku nieprawidłowości, uszkodzenia 
lub niewłaściwego działania urządzenie należy 
wyłączyć i wezwać firmę przygotowaną profe-
sjonalnie (np. upoważniony ośrodek pomocy 
technicznej dysponujący odpowiednim przy-
gotowaniem technicznym oraz oryginalnymi 
częściami zamiennymi). Wstrzymać się więc od 
jakiejkolwiek interwencji lub prób naprawy. Brak 
przestrzegania powyższego oznacza odpowie-
dzialność osobistą i utratę gwarancji.

Montaż w ścianie.
Należy przygotować prace murarskie w postaci 
otworu w ścianie przystosowanego do wsta-
wienia urządzenia (patrz paragraf "wymiary 
główne").
Wstawić rozdzielacz (1) we właściwym dla niego 
miejscu, pamiętając o otwarciu czterech skrzy-
dełek wsporczych (2) przed jego włączeniem 
(Rys. 1-1).
Zabezpieczyć boczne brzegi i przednią pokrywę 
podczas montowania urządzenia w ścianie.

Uwaga: podłączenia hydrauliczne i elektryczne 
powinny mieścić się wewnątrz wymiarów urzą-
dzenia, dlatego należy najpierw ustawić ramę, a 
następnie wykonać połączenia.

Uwaga: Rama wbudowana nie jest konstrukcją 
nośną i nie może zastąpić wnęki w ścianie, dla-
tego jest konieczne jej prawidłowe ustawienie 
wewnątrz ściany.

Montaż na ścianie.
Zamocować ramę na ścianie za pomocą czterech 
kołków rozporowych odpowiednio dobranych 
do rodzaju ściany oraz ciężaru urządzenia (nie 
są zawarte w dostawie), wykorzystując cztery 
przygotowane wcześniej otwory (patrz Rys. 1-2 
poz. X).

Zastosować dławik i osłonę przewodu (3) zawarte 
w dostawie w celu ograniczenia przenikania 
wody do wnętrza ramy.
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1  A  
KÉSZÜLÉKBESZERELÉSE

1.1  A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA. 
A “DIM” rövidítés (Disgiuntore Idrico Multi-im-
pianti- vízmegszakító Multi-berendezések) egy 
olyan sor készletet jelöl, amelyet az Immergas 
nagyteljesítményű vízáramlás mellett működő 
fűtési rendszerekhez ajánl. Különösen itt olyan 
készletekről van szó, amelyek kizárólag az 
Immergas tartományában lévő néhány kazántí-
pushoz lehet csatlakoztatni, beleértve egy nyitott 
kollektort (vízmegszakító) és kerengetőt.

N.B.: olyan Immergas kazántípusok, amelyek 
vízmegszakító készletekhez történő csatlakoz-
tatási lehetőséggel vannak kiképezve,valamint 
elektronikus kártyával a működő zónarendszerek 
irányításához.

Mivelhogy ezek a készletek falba süllyesztve 
szerelhetők, semmilyen helyet nem foglalnak el.
A vízmegszakító által igényelt területet egy a 
kazánhoz csatlakoztatott programozható ter-
mosztát vezérli.

1.2 BESZERELÉSRE VONATKOZÓ 
FIGYELMEZTETÉSEK.

Az Immergas készülékek és tartozékok telepí-
téséhez válasszon olyan helyet, amely megfelelő 
műszaki és épületszerkezeti jellemzőkkel rendel-
kezik, valamint lehetővé teszi az alábbi műveletek 
könnyű, hatékony és biztonságos elvégzését:
- a hatályos jogszabályok és műszaki szabványok 

előírásainak megfelelő beszerelés;
- tervezett, időszakos, rendszeres és rendkívüli 

karbantartási munkálatok elvégzése;
- a készülékek eltávolítása (egészen kültérig 

egy a készülék és alkatrészeinek felrakodására 
és elszállítására kijelölt helyig) valamint egy 
egyenértékű berendezéssel és/vagy alkatrésszel 
történő kicserélése.

Csak egy szakmailag engedélyezett vállalat 
jogosult az Immergas vízmegszakító multi- 
rendszerek beszerelésére A kazán beszerelését a 
helyi törvényi és műszaki előírásoknak valamint a 
józanész szabályainak megfelelően kell elvégezni. 
A beszerelés megkezdése előtt ellenőrizze, hogy 
a berendezés teljesen ép-e. Amennyiben kétségei 
támadnak, forduljon haladéktalanul az eladóhoz. 
A csomagolóanyagok (kapcsok, szögek, műanyag 
tasakok, hungarocell, stb.) veszélyesek lehetnek, 
ezért tartsa gyermekektől távol. Meghibásodások, 
üzemzavarok vagy nem megfelelő működés 
esetén kapcsolja ki a berendezést, és forduljon 
szakemberhez pl. a Felhatalmazott Szervizhálózat 
egyik tagjához. A készüléket ne próbálja meg 
megjavítani. A fentiek figyelmen kívül hagyása 
egyéni felelősséget és a jótállás megszűnését 
vonja maga után.

Süllyesztett szerelés.
Végezzük el a kőműves előmunkálatokat, azzal, 
hogy készítünk egy olyan rést a falon, ami képes 
megtartani a készüléket (lásd, a "főbb méretek" 
fejezetet).
Helyezzük be a vízmegszakítót (1) a helyére, de 
még a behelyezése előtt, ne feledjük el kinyitni 
a négy kitámasztó fület (2). (lásd az ábrát) (1-1 
ábra).
A készülék falba történő beépítése közben ügyel-
jünk az oldalsó széleire és az előlapjára.

N.B.: a hidraulikus és elektromos csatlakoztatá-
sokat a készülék foglalatán belül kell végrehajtani, 
vagyis előbb a készülék vázát kell elhelyezni, majd 
csak azután a bekötéseket.

Figyelem: mivelhogy a rögzítő keret nem tar-
tószerkezet, ami nem helyettesíti az eltávolított 
falat, így szükségszerű a falon belüli megfelelő 
helyzetben történő elhelyezés ellenőrzése.

Függesztett szerelés.
Erősítsük fel a vázat a falra négy darab a fal típu-
sához és a készülék súlyához megfelelő rögzítő 
dübelekkel (a szállítmány nem tartalmazza) az 
előzőleg fúrt négy lyuk alkalmazásával. (lásd az 
ábrát) 1-2.pozíció X).

Használjuk fel a hozzá adott kábelvezetőt és töm-
szelencét (3) ami korlátozza a víz vázba történő 
beszivárgását.
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1 INSTALLING  
THE DEVICE

1.1 DESCRIPTION OF THE DEVICE.
The abbreviation “D.I.M.” (Disgiuntore Idrico 
Multi-impianti - multi-system distribution man-
ifold) identifies a series of kits that Immergas has 
designed for the management of central heating 
systems with large water capacities. In particular, 
they are kits that can only be coupled with some 
boiler models in the Immergas range, including 
an open manifold (distribution manifold) and 
a circulator.

IMPORTANT: the boiler models set-up for cou-
pling with the manifolds are Immergas boilers 
with P.C.B. designed for the management of zone 
systems.

These kits are characterised by the possibility 
to be recessed in the wall, therefore have no 
clearance.
The zone served by the distribution manifold is 
managed by an Immergas chrono-thermostat 
connected to the boiler.

1.2 INSTALLATION 
RECOMMENDATIONS.

The place of installation of the appliance and 
relative Immergas accessories must have suitable 
features (technical and structural) such to allow 
(always in safety, efficiency and comfortable 
conditions):
- installation (according to the provisions of the 

technical legislation and technical regulations);
- maintenance operations (including scheduled, 

periodic, routine and special maintenance);
- removal (to outdoors in the place for loading 

and transporting the appliances and compo-
nents) as well as their eventual replacement 
with appliances and/or equivalent components.

Only professionally qualified companies are 
authorised to install the Immergas Multi-Sys-
tem Distribution Manifold. Installation must be 
carried out according to regulation standards, 
current legislation and in compliance with local 
technical regulations and the required technical 
procedures. Before installing the device, ensure 
that it is delivered in perfect condition; if in 
doubt, contact the supplier immediately. Packing 
materials (staples, nails, plastic bags, polystyrene 
foam, etc.) constitute a hazard and must be 
kept out of the reach of children. In the event 
of malfunctions, faults or incorrect operation, 
turn the device off immediately and contact an 
authorised company (e.g. the Authorised Tech-
nical Assistance centre, which has specifically 
trained staff and original spare parts). Do not 
attempt to modify or repair the appliance alone. 
Failure to comply with the above implies personal 
responsibility and invalidates the warranty.

Recess installation.
Do the masonry work creating an opening in the 
wall suitable to contain the device (See parag. 
"Main dimensions").
Insert the distribution manifold (1) in its seat, 
remembering to open the four support fins (2) 
before inserting it (Fig. 1-1).
Protect the side edges and the front cover during 
the recess preparation for the device.

IMPORTANT: the hydraulic and electrical con-
nections must be made within the device unit; 
you must therefore position the frame first and 
then perform the connections.

Attention: the recessed frame is not a supporting 
structure and cannot replace the piece of wall 
removed. It is therefore necessary to check the 
correct positioning inside the wall.

Wall-hanging installation.
Fasten the frame to the wall using four expansion 
plugs suitable for the type of wall and weight 
of the device (not supplied) and using the four 
drilled holes (see Fig. 1-2 pos. X).

Use the fairlead and the sheath-holder (3) 
supplied to limit the infiltration of water inside 
the frame.
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1 INSTALACE  
ZAŘÍZENÍ

1.1 POPIS ZAŘÍZENÍ.
Zkratka „DIM” (Jistič vody pro smíšená zařízení) 
označuje sérii sad, které Immergas nabízí pro 
řízení vytápěcích zařízení a vysokým průtokem 
vody. Jedná se zejména o sady, které je možné 
aplikovat pouze na některé modely kotlů Immer-
gas, které mají jako komponent otevřený kolektor 
(jistič vody) a oběhové čerpadlo.

Pozn.: modely kotlů pro připojení sady jističe 
jsou kotle Immergas s elektronickou deskou 
určenou pro řízení zařízení rozdělených do zón.

Tyto sady se můžou montovat na stěnu, a tedy 
nepřekážejí.
Oblast vybavená jističem se ovládá pomocí ter-
mostatu prostředí s časovačem Immergas, který 
je připojen ke kotli.

1.2 UPOZORNĚNÍ K INSTALACI.
Místo instalace kotle a příslušenství Immergas 
musí mít vhodné vlastnosti (technické a kon-
strukční), které umožňují (vždycky za podmínek 
bezpečnosti, účinnosti a přístupnosti):
- instalaci (podle technických právních předpisů 

a technických norem);
- servisní zásahy (včetně plánované, pravidelné, 

běžné, mimořádné údržby);
- odstranění (až do venkovního prostředí na mís-

to, určené pro nakládku a přepravu přístrojů a 
komponentů), jakož i jejich případné nahrazení 
odpovídajícími přístroji a/nebo komponenty.

Pouze autorizovaná odborná společnost je 
oprávněna nainstalovat jistič vody pro smíšená 
zařízení. Instalace musí být provedena ve shodě 
s platnými normami, platným zákonem a s do-
držováním místních technických předpisů, jak 
předpokládá správná technika. Před instalací 
zařízení je vhodné zkontrolovat, zda bylo dodáno 
úplně a neporušeně. Pokud byste o tom nebyli 
přesvědčeni, obraťte se okamžitě na dodavatele. 
Prvky balení (skoby, hřebíky, umělohmotné 
sáčky, pěnový polystyrén apod.) nenechávejte 
dětem, protože pro ně mohou být možným 
zdrojem nebezpečí. V případě poruchy, vady 
nebo nesprávné funkce je třeba zařízení vypnout 
a je nutné zavolat odbornou autorizovanou firmu 
(například Autorizované středisko technické 
pomoci, které disponuje zvláštní technickou 
průpravou a originálními náhradními díly). 
Zabraňte tedy jakémukoli zásahu do zařízení 
nebo pokusu o jeho opravu nekvalifikovaným 
personálem. Nerespektování výše uvedeného 
povede k osobní zodpovědnosti a ztrátě záruky.

Vestavěná instalace.
Proveďte přípravné zednické práce a vytvořte 
otvor ve zdi odpovídající zařízení (viz odst. 
„základní rozměry”).
Jistič (1) umístěte na určené místo a ještě před 
vestavěním nezapomeňte odklopit čtyři podpěr-
né svorky (2) (viz Obr. 1-1).
Chránit boční části a přední kryt během operací 
vestavění zařízení.

Pozn.: hydraulická zapojení musí proběhnout 
v rámci zařízení, nejdříve je tedy třeba umístit 
konstrukci a poté teprve provést zapojení.

Pozor: Rám k vestavění, není nosnou konstrukcí 
a nemůže proto nahradit část odstraněného zdi-
va, je proto zapotřebí dbát na správné umístění 
(vestavění) uvnitř stěny.

Závěsná instalace.
Rám upevněte na stěnu pomocí čtyř rozpínacích 
hmoždinek v závislosti na typu stěny a hmotnosti 
zařízení (nejsou součástí balení) a použijte čtyři 
otvory předurčené k tomuto účelu (viz Obr. 1-2 
pol. X).

Abyste omezili pronikání vody do rámu, po-
užijte průchodku kabelu a ochranné pouzdro 
(3) v balení.
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1.3 DIMENSIONES PRINCIPALES.

Altura 
(mm)

Ancho  
(mm)

Profundidad  
(mm)

700 450 190

Leyenda: 
 RG - Retorno generador (G 3/4”)
 MG - Impulsión generador (G 3/4”)
 V  -  Conexión eléctrica
 X - Agujeros para fijación del DIM fuera de la pared (colgante)

DIM Base ErP
 A - Retorno instalación (G 3/4”)
 F - Impulsión instalación (G 3/4”)

Las conexiones B, C, D, E no se utilizan es este modelo

IN
ŠT

A
LA

TE
R

U
PO

R
A

BN
IK

V
ZD

R
ŽE

VA
LE

C

1.3 OSNOVNE MERE. 

Višina 
(mm)

Širina  
(mm)

Globina  
(mm)

700 450 190

Legenda:
 RG - Vračanje generatorja (G 3/4”)
 MG - Pošiljanje generatorja (G 3/4”)
 V - Električni priključki 
 X - Odprtine za pritrditev razdelilnika DIM izven zidu 

(viseč)

DIM Base ErP
 RG - Vračanje naprave (G 3/4”)
 RG - Pošiljanje naprave (G 3/4”)

Povezave B, C, D in E niso uproabljene pri tem modelu.
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1.3 ZÁKLADNÉ ROZMERY.

Výška 
(mm)

Šírka  
(mm)

Hĺbka  
(mm)

700 450 190

Vysvetlivky:
 RG - Spiatočkové potrubie generátora (G 3/4”)
 RG - Nábehové potrubie generátora (G 3/4”)
 V - Elektrické pripojenie
 X - Otvory na pripevnenie DIM mimo stenu (závesný)

DIM Base ErP
 A - Spiatočkové potrubie zariadenia (G 3/4”)
 F - Nábehové potrubie zariadenia (G 3/4”)

Pripojenia B, C, D, E sa pre tento model nepoužívajú.
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1.3 GŁÓWNE WYMIARY.

Wysokość 
(mm)

Szerokość  
(mm)

Głębokość  
(mm)

700 450 190

Opis:
 RG  -  Powrót z generatora (G 3/4") 
 MG  -  Zasilanie generatora (G 3/4")
 V  -  Podłączenie elektryczne
 X  - Otwory do mocowania rozdzielacza na ścianie  

(typ wiszący)

ROZDZIELACZ KOTŁOWY DO WIELU OBIEGÓW TYP 
PODSTAWOWY ERP

 A  -  Strona odbioru z urządzenia (G 3/4")
 F  -  Strona zasilania urządzenia (G 3/4")

Podłączenia B, C, D, E nie są wykorzystane w tym modelu
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1.3 FŐBB MÉRETEK.

Magasság 
(mm)

Hosszúság  
(mm)

Szélesség  
(mm)

700 450 190

Jelmagyarázat:
 RG  -  Visszakeringető generátor (G ¾”) 
 MG  -  Áramlás generátor (G ¾”) 
 V - Elektromos tápfeszültség
 X  -  Lyukak a DIM külső falon történő rögzítéséhez  

(függesztett) 

DIM Base ErP
 A  -  Visszakeringető készülék (G 3/4”) 
 F  -  Áramlási készülék (G ¾”) 

A B,C,D, E csatlakoztatások ezen a típuson vannak alkalmazva 
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1.3  MAIN DIMENSIONS.

Height 
(mm) Width (mm) Depth (mm)

700 450 190

Key:
 RG - Generator return (G 3/4”)
 MG - Generator flow (G 3/4”)
 V - Electrical connection
 X - Holes for DIM wall-mounted fastening

ErP DIM Base
 A - System return (G 3/4”)
 F - System flow (G 3/4”)

Connections B, C, D, E are not used on this model
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1.3 ZÁKLADNÍ ROZMĚRY.

Výška 
(mm)

Šířka  
(mm)

Hloubka  
(mm)

700 450 190

Vysvětlivky:
 RG - Zpátečkové potrubí generátoru (G 3/4”)
 MG - Náběhové potrubí generátoru (G 3/4”)
 V - Elektrické připojení
 X - Otvory pro upevnění DIM mimo zeď (závěsná instalace)

DIM Base ErP
 A - Zpátečkové potrubí zařízení (G 3/4”)
 A - Náběhové potrubí zařízení (G 3/4”)

Připojení B, C, D, E se u tohoto modelu nepoužívají
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1.4  CONEXIÓN HIDRÁULICA.
Atención: antes de efectuar las conexiones del 
aparato, limpie bien la instalación térmica (tube-
rías, cuerpos calentadores, etc.) con decapantes 
adecuados o desincrustantes capaces de eliminar 
los posibles residuos que puedan afectar al fun-
cionamiento del dispositivo.

Se prescribe un tratamiento químico del agua de 
la instalación térmica, conforme a la normativa 
técnica vigente, para preservar la instalación y el 
aparato contra las incrustaciones (por ejemplo, 
depósitos calcáreos), la formación de fangos y 
demás depósitos nocivos. 

Las conexiones hidráulicas se deben realizar de 
forma racional, utilizando las medidas ilustradas 
en la Fig. 1-2.

Nota: antes de efectuar las conexiones hidráu-
licas, quite todos los tapones de protección 
presentes en los tubos de impulsión y retorno 
de la instalación.
Las conexiones pueden realizarse directamente 
utilizando los conectores hembra presentes en el 
disyuntor o con la interposición de válvulas de 
corte de la instalación (opcional). Estas válvulas 
son muy útiles para efectuar el mantenimiento, ya 
que, permiten vaciar únicamente el disyuntor sin 
necesidad de vaciar toda la instalación.

Nota: Immergas no suministra las válvulas de 
G1” que hay que instalar en la zona de baja 
temperatura.
Compruebe que el vaso de expansión presente en 
la caldera pueda permitir el aumento de volumen 
del agua debido a su calentamiento, sin provocar 
la apertura de la válvula de seguridad, en caso 
contrario, deberá instalar un vaso de expansión 
con capacidad adecuada en la instalación.
El DIM está preparado para la introducción del 
purgador automático “jolly” que se debe montar 
en el colector. Se recomienda el uso del mismo 
para mejorar la purga del aire del interior de la 
instalación.
Si se instalan dos DIM en paralelo, se debe pre-
parar dos válvulas manuales para garantizar un 
balance correcto del circuito hidráulico.

1.5 CONEXIÓN ELÉCTRICA. 
El equipo tiene un grado de protección IPX5D, la 
seguridad eléctrica del aparato sólo se conseguirá 
si se conecta el mismo a una instalación de puesta 
a tierra eficaz y acorde con las vigentes normas 
de seguridad.

Atención: Immergas S.p.A. se exime de cualquier 
responsabilidad por daños a personas o cosas de-
bidos a no conectar la puesta a tierra de la caldera 
o al incumplimiento de las normas de referencia.

Compruebe además que la instalación eléctrica 
sea adecuada para la potencia máxima absorbida 
por el aparato, que está indicada en la placa de 
datos colocada en el interior de la unidad empo-
trable. El disyuntor se entrega con un cable de 
alimentación especial, de tipo “X” sin enchufe. 
El cable de alimentación debe ser conectado a 
una red de 230V ±10% / 50Hz, respetando la 
polaridad L-N y la conexión de tierra , la 
red debe disponer de desconexión omnipolar 
con categoría de sobretensión clase III.
Para proteger de posibles dispersiones de ten-
sión constantes debe colocarse un diferencial 
de tipo A.
En caso de tener que sustituir el cable de ali-
mentación, diríjase a una empresa habilitada 
(por ejemplo, el Servicio de Asistencia Técnica 
autorizado).

Para la alimentación general del aparato desde la 
red eléctrica, no está permitido el uso de adapta-
dores, tomas múltiples o alargadores.

Importante: es obligatorio preparar dos líneas de 
conexión eléctrica para separar la alimentación 
de cada disyuntor de las demás conexiones en 
baja tensión según las normas vigentes en materia 
de instalaciones eléctricas. Dichas líneas deben 
llegar hasta el interior del bastidor empotrable 
mediante fundas apropiadas o canalizaciones, 
pasando a través del pasacables y del soporte 
de fundas suministrados, situados en la parte 
superior del dispositivo.

• Conexión tarjeta electrónica de la caldera. 
Esta conexión (en baja tensión) hace posible 
la comunicación entre la caldera y el DIM. 
Realice las conexiones tal como se indica en 
el capítulo 3.

 Nota: La conexión eléctrica entre los dispositi-
vos se debe realizar utilizando cables con una 
sección mínima de 0,50 mm2 y máxima de 2,5 
mm2, dichas conexiones no deben tener una 
longitud de más de 15 metros.

1.6 ESQUEMA DE INSTALACIÓN DEL 
DIM BASE ERP.

Si se utiliza un mando remoto C.A.R.V2 (C.A.R.V2) 
o Super C.A.R. de control de zona o un termosta-
to ambiente, su conexión eléctrica debe realizarse 
directamente en la caldera (consulte las instruc-
ciones del manual de la caldera).

Atención: además es necesario instalar en la 
caldera la tarjeta relé como se muestra en la Fig 
3-1, configurando el relé K2 en “fase de calefac-
ción activa”.

Leyenda: 
 S20-1 - Termostato ambiente
 1 - Sonda Externa (opcional)
 2 - Caldera
 3 - Mando Remoto C.A.R.V2 o 

Super C.A.R. (opcional)
 4 - Impulsión a instalación
 5 - Retorno desde instalación
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1.4  HIDRAVLIČNI PRIKLJUČEK.
Pozor: pred priklopom naprave toplotno nape-
ljavo (cevi, grelna telesa ipd.) temeljito operite 
z ustreznimi dekapirnimi sredstvi ali sredstvi 
za odstranjevanje vodnega kamna, s pomočjo 
katerih odstranite morebitne ostanke, ki bi lahko 
negativno vplivali na delovanje naprave.

Zahteva se kemična obdelava vode ogrevalne-
ga sistema, v skladu z veljavnimi tehničnimi 
standardi, da se v sistemu in v aparatu prepreči 
kopičenje usedline (na primer obloge vodnega 
kamna), blata in drugih škodljivih snovi. 

Vodovodni priključni morajo biti izdelani 
smotrno na osnovi vrednosti, prikazanih na 
slikah 1-2.

POZOR: Pred vodovodnim priklopom snemite 
vse zaščitne pokrovčke z dovodnih in povratnih 
cevi naprave.
Priklop lahko izvedete neposredno z uporabo 
ženskih priključkov na večvejnem vodnem raz-
delilniku, ali pa z vmesno namestitvijo prestrez-
nih ventilov na sistem (izbirno). Ti ventili so zelo 
uporabni ob vzdrževalnih posegih, saj lahko tako 
izpraznite samo vodni razdelilnik, ne da bi vam 
bilo treba izprazniti celotnega sistema.

OPOMBA: Immergas ne dobavlja ventilov G1” 
za namestitev na nizkotemperaturno cono.
Preverite, ali je raztezna posoda, nameščena na 
kotlu, dovolj velika, da omogoča dovolj veliko 
povečanje prostornine segrete vode, ne da bi 
prišlo do odprtja varnostnega ventila, sicer je 
treba na sistem namestiti ustrezno dimenzioni-
rano raztezno posodo.
Večvejni vodni razdelilnik je predpripravljen za 
vgradnjo samodejnega odzračevalnega ventila 
"jolly", ki izboljša odvajanje zraka iz sistema.
V primeru paralelne vezave dveh večvejnih 
vodnih razdelilnikov je treba namestiti dva 
ročna ventila, ki omogočata pravilno izravnavo 
vodovodne napeljave.

1.5 ELEKTRIČNI PRIKLOP. 
Aparat ima razred zaščite IPX5D, električna 
varnost naprave je zagotovljena le v primeru 
pravilne priključitve na učinkovito ozemljitev, 
ki mora biti izvedena v skladu z veljavnimi var-
nostnimi predpisi.

Pozor: družba Immergas S.p.A. zavrača vsakršno 
odgovornost za poškodbe oseb ali stvari, ki bi bile 
posledica neozemljitve kotla in neupoštevanja 
referenčnih predpisov.

Prepričajte se tudi, da električna napeljava 
ustreza maksimalni priključni moči naprave, ki 
je navedena na tablici s podatki na notranji strani 
ohišja. Večvejni vodni razdelilnik je opremljen s 
posebnim napajalnim kablom vrste “X” brez vti-
ča. Napajalni kabel je treba priključiti na omrežje 
230 V ±10% / 50 Hz, ob upoštevanju polaritete 
L-N in ozemljitve ; na tem omrežju mora 
biti predviden večpolni izklop prenapetostnega 
razreda III.
Za zaščito pred morebitno stalno disperzijo 
pulzirajoče napetosti je treba namestiti zaščitno 
napravo na diferenčni tok tipa A.
Za zamenjavo napajalnega kabla se obrnite na 
usposobljenega strokovnjaka (na primer, na 
pooblaščeno servisno-tehnično službo).
Pri priklopu naprave na električno napajalno 
omrežje ni dovoljena uporaba adapterjev, raz-
delilnih vtičnic in podaljškov.

Pomembno: izdelati je treba dva električna 
napajalna voda, ki zagotavljata ločeno napa-
janje vsakega vodnega razdelilnika od ostalih 
nizkonapetostnih povezav, skladno z veljavnimi 
standardi glede električnih inštalacij. Ta na-
pajalna voda mora voditi v notranjost ogrodja 
po ustreznih oklopih ali kanalih skozi kabelsko 
uvodnico in nosilec kabla, ki sta priložena dobavi 
in se nahajata na zgornji strani naprave.

• Povezava elektronske kartice kotla. Ta (nizko-
napetostna) povezava omogoča komunikacijo 
med kotlom in vodnim razdelilnikom D.I.M. 
Povezave izvedite tako, kot je navedeno v pgo-
lavju 3.

 OPOMBA: električna povezava med napra-
vami mora biti izvedena s pomočjo kablov, 
katerih presek znaša najmanj 0,50 mm2 in 
največ 2,5 mm2, takšne povezave pa ne smejo 
presegati dolžine 15 metrov.

1.6 NAMESTITVENA SHEMA NAPRAVE 
DIM BASE ERP.

V primeru uporabe daljinskega upravljalnika 
Comando Amico RemotoV2 (C.A.R.V2) oziroma 
Super C.A.R. za nadzor cone ali sobnega termos-
tata je treba te vezati neposredno na kotel (oglejte 
si navodila v uporabniškem priročniku kotla).

Pozor: v kotel treba namestiti tudi tudi kartico 
rele, kot je prikazano na sliki 3-1, pri tem pa 
je treba rele K2 namestiti v "fazi aktivnega 
segrevanja".

Legenda:
 S20-1 - Sobni termostat
 1 - Sonda zunanje temperature 

(opcijsko)
 2  -  Kotel 
 3 - Upravljanje Amico  

RemotoV2 ali Super C.A.R. 
(Izbirno)

 4 - Pošiljanje k napravi
 5 - Vračanje od naprave
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1.4 HYDRAULICKÉ PRIPOJENIE.
Upozornenie: pred vykonaním pripojenia 
zariadenia dôkladne umyte tepelné zariadenie 
(potrubia, vyhrievacie telesá a pod.) pomocou 
príslušných čistiacich prostriedkov, vhodných 
na odstránenie eventuálnych usadenín, ktoré 
by mohli ohroziť dobré fungovanie zariadenia.

Na základe platných technických noriem a na-
riadení je povinnosťou chemicky upraviť vodu 
s cieľom ochrániť zariadenie a prístroj pred 
povlakmi (napr. usadeninami vápnika), pred 
vytváraním kalov a iných škodlivých usadenín. 

Hydraulické pripojenie musí byť vykonané raci-
onálnym spôsobom za dodržiavania kót, ako je 
znázornené na Obr. 1-2.

Pozn.: všetky uzávery nachádzajúce sa na ná-
behovom a spiatočkovom potrubí zariadenia 
odstráňte ešte pred vykonaním hydraulických 
pripojení.
Pripojenia sa môžu previesť priamym zapojením 
do drážok nachádzajúcich sa na rozdeľovači 
alebo umiestnením zachytávacích kohútikov na 
zariadení (voliteľné). Takéto kohútiky sú veľmi 
užitočné v momente údržby, pretože umožňujú 
vyprázdniť iba rozdeľovač bez vyprázdnenia 
celého zariadenia.

POZN.: Immergas nedodáva ventily G1” pre 
inštaláciu do zóny nízkej teploty.
Skontrolujte, či expanzná nádoba, ktorá sa 
nachádza v kotle, je postačujúca pre zvýšenie 
objemu vody v dôsledku jej zahrievania bez toho, 
aby došlo k otvoreniu bezpečnostného ventilu; v 
opačnom prípade je potrebné nainštalovať vhod-
ne nadimenzovanú expanznú nádobu.
DIM je predurčený na vloženie automatického 
odvzdušňovača „jolly”, ktorý sa montuje na ko-
lektor; odporúča sa pre zlepšenie odvzdušnenia 
vo vnútri zariadenia.
V prípade inštalácie dvoch paralelných DIM 
je potrebné namontovať dva ručné ventily pre 
správne vyváženie hydraulického okruhu.

1.5 ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE. 
Zariadenie má stupeň ochrany IPX5D, je elek-
tricky zabezpečené len ak je dôkladne pripojené 
k účinnému uzemneniu realizovanému podľa 
platných bezpečnostných predpisov.

Upozornenie: firma Immergas S.p.A. nenesie 
zodpovednosť za poranenie osôb alebo poško-
denie predmetov, ktoré môže byť spôsobené 
nevhodným uzemnením kotla a nedodržaním 
príslušných noriem.

Ubezpečte sa, či elektrický okruh zodpovedá 
maximálnemu príkonu zariadenia, ktorý je 
uvedený na typovom štítku s údajmi a umiest-
nený vo vnútornej časti určenej k zabudovaniu. 
Rozdeľovač je vybavený špeciálnym prívodným 
káblom typu „X“ bez zástrčky. Napájací kábel 
musí byť zapojený do siete 230 V ±10 % / 50 Hz 
dodržiavajúc polaritu L-N a zapojenie k uzem-
neniu,  na tejto sieti musí byť nainštalované 
viacpólové prerušenie s kategóriou nadmernej 
záťaže napätia III. triedy.
Pre ochranu proti prípadným stratám napätia 
tlačidiel je nutné nainštalovať diferenciálne 
bezpečnostné zariadenie typu A.
Ak chcete vymeniť prívodný kábel, obráťte sa na 
kvalifikovanú firmu (napr. Stredisko Technickej 
Asistencie Immergas).
Pre hlavný prívod z elektrickej siete do prístroja 
nie je dovolené použiť adaptéry, združené zásuv-
ky alebo predlžovacie káble.

Dôležité: je povinnosťou pripraviť dve pripojo-
vacie elektrické linky pre oddelenie napájania 
každého rozdeľovača od ostatných zariadení 
nízkeho napätia, podľa noriem platných pre 
elektrické zariadenia. Tieto linky musia viesť 
dovnútra zásuvného rámu prostredníctvom 
vhodných ochranných krytov alebo trubiek pre 
káblový držiak a ochranných puzdier, ktoré sú v 
balení a sú umiestnené na ľavej strane zariadenia.

• Pripojenie elektronickej dosky kotla. Toto 
spojenie (pod nízkym napätím) umožňuje dia-
lóg medzi kotlom a DIM. Pripojenia realizujte 
podľa nákresu v kapitole 3.

 POZN.: elektrické pripojenie medzi zariade-
niami je treba realizovať s pomocou káblov s 
minimálnym priemerom 0,50 mm2 a maxi-
málnym priemerom 2,5 mm2, také pripojenia 
nesmie byť dlhšie ako 15 metrov.

1.6 INŠTALAČNÁ SCHÉMA DIM BASE 
ERP.

V prípade použitia Modulačného regulátoraV2 
(C.A.R.V2) alebo Super C.A.R. pre kontrolu 
zón alebo termostatu prostredia, musí byť ich 
elektrické zapojenie vykonané priamo na kotol 
(pozri pokyny v príručke kotla).

Upozornenie: ďalej je potrebné nainštalovať 
v kotle dosku relé ako je uvedené na Obr. 3-1, 
a relé K2 nakonfigurovať do „aktívnej fázy 
vykurovania”.

Vysvetlivky:
 S20-1 - Termostat prostredia
 1 - Vonkajšia sonda  

(voliteľný prvok)
 2 - Kotol
 3 - Modulačný regulátor CARV2 

alebo Super C.A.R.  
(voliteľný prvok)

 4 - Nábehové potrubie do 
zariadenia

 5 - Spiatočkové potrubie do 
zariadenia
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1.4 PRZYŁĄCZENIE HYDRAULICZNE.
Uwaga: przed wykonaniem podłączeń urządze-
nia należy starannie przepłukać układ grzewczy 
(orurowanie, elementy grzewcze itd.) za pomocą 
odpowiednich środków wytrawiających albo 
usuwających osad, aby usunąć ewentualne osa-
dy, które mogłyby spowodować nieprawidłowe 
działanie urządzenia.

Zaleca się uzdatnianie chemiczne wody instalacji 
cieplnej, zgodnie z obowiązującymi przepisami, 
w celu ochrony instalacji i urządzenia przed 
osadami (np. osady wapienne), powstawianiem 
szlamu i innych szkodliwych osadów. 

Podłączenia hydrauliczne powinny być wyko-
nane w sposób racjonalny, z uwzględnieniem 
wymiarów podanych na Rys. 1-2.

Uwaga: usunąć wszystkie zaślepki zabezpiecza-
jące znajdujące się na rurach zasilania i powrotu 
urządzenia przed wykonaniem podłączeń 
hydraulicznych. 
Podłączenia można wykonać bezpośrednio, 
wykorzystując złącza nakrętne znajdujące się 
na rozdzielaczu albo z zastosowaniem kurków 
odcinających urządzenie (opcjonalne). Takie 
kurki są bardzo przydatne zwłaszcza podczas 
czynności konserwacyjnych, gdyż umożliwiają 
opróżnienie tylko rozdzielacza bez konieczności 
opróżniania całej instalacji.

Uwaga: Immergas nie dostarcza kurków G1" 
przeznaczonych do zainstalowania w strefie 
niskiej temperatury.
Upewnić się, że zbiornik wyrównawczy znajdu-
jący się w kotle jest wystarczający pomieszczenia 
zwiększonej objętości wody w następstwie jej 
podgrzania, aby uniknąć zadziałania zaworu 
bezpieczeństwa; w przeciwnym przypadku 
konieczne jest zainstalowanie w urządzeniu 
zbiornika wyrównawczego o pojemności odpo-
wiednio wymiarowanej.
Rozdzielacz kotłowy jest przystosowany do 
zamontowania na kolektorze odpowietrznika 
automatycznego "jolly", zalecanego w celu lepsze-
go spustu powietrza znajdującego się wewnątrz 
urządzenia.
W przypadku, gdy są instalowane dwa Rozdziela-
cze w układzie równoległym, należy przewidzieć 
dwa zawory ręczne, co pozwoli na prawidłowe 
wyrównanie obwodu hydraulicznego.

1.5 PRZYŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE. 
Stopień ochrony urządzenia to IPX5D; bezpie-
czeństwo elektryczne jest zapewnione tylko, gdy 
jest ono idealnie podłączone do dobrze funk-
cjonującego uziemienia, wykonanego zgodnie 
z obowiązującymi zasadami bezpieczeństwa.

Uwaga: Immergas S.p.A. uchyla się od odpowie-
dzialności za obrażenia na osobach lub szkody na 
rzeczach spowodowanych brakiem uziemienia 
kotła i nieprzestrzeganiem odpowiednich norm.

Ponadto należy upewnić się, czy instalacja elek-
tryczna zasilająca jest odpowiednia do mocy 
maksymalnej pobieranej przez urządzenie, 
wskazanej na tabliczce znamionowej umiesz-
czonej wewnątrz obudowy. Rozdzielacz jest 
dostarczany wraz z kablem zasilającym specjal-
nym typ "X" bez wtyczki. Przewód zasilania musi 
zostać podłączony do sieci 230V ±10% / 50Hz 
uwzględniając biegunowość L-N (faza-neutral-
ny) i podłączenie do uziemienia , na takiej 
sieci musi istnieć wyłącznik wielobiegunowy o 
kategorii nadmiernego napięcia klasy III.
W celu ochrony przed ewentualną dyspersją 
napięć stałych pulsujących należy przygotować 

urządzenie bezpieczeństwa różnicowoprądo-
wego typu A.
W razie wymiany przewodu zasilania zwrócić się 
do autoryzowanej firmy (na przykład Autoryzo-
wanego Serwisu Technicznego).
Do ogólnego zasilania urządzenia z sieci elek-
trycznej, zabronione jest korzystanie z przejśció-
wek, gniazdek zbiorczych i przedłużaczy.

Ważne: jest konieczne przygotowanie dwu od-
dzielnych podłączeń elektrycznych, aby oddzielić 
zasilanie każdego z rozdzielaczy od wszystkich 
innych podłączeń niskonapięciowych zgodnie 
z obowiązującymi normami dotyczącymi urzą-
dzeń elektrycznych. Takie linie powinny być 
doprowadzone do wnętrza wbudowanej ramy 
za pomocą odpowiednich węży albo kanałów 
kablowych z wprowadzeniem poprzez dławik i 
osłonę kabla zawarte w dostawie, znajdujące się 
na górnej stronie urządzenia.

• Połączenie układu sterowania elektroniczne-
go kotła. To podłączenie (niskiego napięcia) 
pozwala na wymianę informacji między kotłem 
a rozdzielaczem. Wykonać podłączenia zgod-
nie ze wskazaniami zawartymi w rozdziale 3.

 Uwaga: Połączenie elektryczne między urzą-
dzeniami powinno być wykonane za pomocą 
kabli o przekroju minimalnym 0,50 mm2i 
maksymalnym 2,5 mm2. Połączenia te nie 
powinny mieć długości przekraczającej 15 m.

1.6 SCHEMAT INSTALACJI DIM TYP 
PODSTAWOWY ERP.

W przypadku zastosowania Przyjaznego Ste-
rowania na OdległośćV2 (C.A.R.V2) albo Super 
C.A.R. sterowania strefą albo termostatem po-
mieszczenia ich podłączenie elektryczne powin-
no być wykonane bezpośrednio w kotle (patrz 
instrukcje zawarte w książce instrukcji kotła).

Uwaga: jestkonieczne ponadto zainstalowanie w 
kotle układu przekaźnika zgodnie ze wskazaniem 
na Rys. 3-1, ustawiając przekaźnik K2 na "fazę 
aktywną ogrzewania".

Opis:
 S20-1  -  Termostat pomieszczenia
 1  -  Czujnik zewnętrzny  

(opcjonalny)
 2  -  Kocioł
 3  -  Sterowanie Przyjazne na 

Odległość V2 albo Super 
C.A.R. (opcja)

 4  -  Strona zasilająca  
urządzenia

 5  -  Strona odbioru z  
urządzenia
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1.4 HIDRAULIKAI CSATLAKOZTATÁS.
Figyelem: a készülék csatlakoztatása előtt 
mossuk át alaposan a fűtési rendszert (csöveket, 
radiátorokat, stb.) olyan speciális szerekkel vagy 
vízkőoldókkal, amelyek bármilyen maradvá-
nyokat képesek eltávolítani, és amelyek negatív 
formában nem befolyásolják a készülék megfelelő 
működését.

Végezze el a fűtőrendszer vizének kémiai keze-
lését az előírásooknak megfelelően, mert ezzel 
megelőzheti, hogy a készülékben vagy a rendszer-
ben lerakódások (pl. vízkő) képződjenek, illetve 
iszap vagy egyéb a rendszerre és a berendezésre 
káros anyagok halmozódjanak fel. 

A hidraulikus csatlakoztatásokat az ábrán is 
látható méretek ésszerű felhasználásával kell 
végrehajtani (1-2 ábra).

N.B.: mielőtt végrehajtanánk a hidraulikus 
csatlakoztatásokat, távolítsuk el a készülék, 
nyomó-, és visszakeringető csövein lévő összes 
védőkupakot.
A csatlakoztatásokat közvetlenül a vízmegszakí-
tón lévő csatlakozófoglalatokon keresztül vagy a 
készülék (opciós) elzáró csapjainak közbeiktatása 
segítségével lehet végrehajtani Ezek csapok na-
gyon hasznosak a karbantartási műveletek végzé-
sénél, mivel segítségükkel csak a vízmegszakítót 
kell leüríteni és nem az egész berendezést.

Megjegyzés: Az Immergas nem biztosít alacsony 
hőmérsékletű zónába szerelendő G1 csapokat
Ellenőrizzük, hogy kazánban lévő tágulási tartály 
felfűtése következtében elegendő-e ahhoz, hogy 
úgy növelje a vízmennyiséget, anélkül, hogy 
ezzel a biztonsági szelep nyitását eredményezné, 
ellenkező esetben egy megfelelően méretezett 
tágulási tartályt kell beszerelni.
A DIM elő van készítve egy a kollektorra szere-
lendő automatikus légtelenítő "jolly" beiktatására, 
ami azért ajánlatos, mert ez hatékonyabb légbe-
fújást biztosít a készülék belsejében.
Amennyiben két DIM párhuzamosan van be-
szerelve, két kézi szelep beépítésére van szükség, 
amelyek biztosítják a hidraulikus cirkuláció 
helyes egyensúlyát.

1.5 ELEKTROMOS CSATLAKOZTATÁS. 
A berendezés védelmi szintje IPX5D. Ez a védel-
mi szintet csak a megfelelő földeléssel ellátott há-
lózatba való a hatályos biztonsági szabályoknak 
megfelelő csatlakoztatást követően biztosítható.

Figyelem: az Immergas S.p.A nem vállal felelős-
séget személyi sérülésekért és vagyoni károkért 
abban az esetben, ha a berendezést nem földelt 
hálózatba, vagy a vonatkozó szabályok be nem 
tartásával csatlakoztatja.

Bizonyosodjunk meg arról is, hogy az elektromos 
rendszer jellemzői megfelelnek-e a beépített 
készülék műszaki adattábláján lévő maximális 
teljesítménynek. A vízmegszakítót "X" csatlako-
zódugó nélküli speciális tápegység kábel egészíti 
ki. A vezetéket csatlakoztassa egy 230 V ±10% / 
50Hz hálózatba a földelés és  az N-L polaritás 
figyelembevételével. A hálózatra szereljen fel egy 
III túláramvédelmi kategóriába tartozó kétpólusú 
megszakítót.
A pulzáló, folyamatos feszültségvesztés meg-
akadályozására szereljen fel "A" típusú áram-vé-
dőkapcsolót.
A hálózati kábel cseréjét végeztesse engedéllyel 
rendelkező szakemberrel (pl. a márkaszerviz 
hálózat munkatársával).
A berendezés csatlakozatásakor ne használjon 
adaptereket, elosztókat vagy hosszabbítókat.

Fontos: kötelező két sor elektromos csatlakozta-
tás rendszeresítése, hogy ez által minden vízme-
gszakító tápegységét a hatályban lévő elektromos 
berendezésekre vonatkozó jogszabályoknak 
megfelelően le lehessen választani az alacsony 
feszültségű csatlakoztatásokról. Ezeknek a so-
roknak a készülék felső részén lévő, vele szállított 
hüvelyeken vagy vezetőcsatornán, keresztül, a 
kábelvezetőn és tömszelencén át kell beérkezniük 
a beépített váz belsejébe.

• A kazán elektromos bekötési rajza. Ez a 
kapcsolat (alacsony feszültségű) lehetővé teszi 
a kazán és a DIM közötti kommunikációt. 
Hozzuk létre a 3. fejezetben foglalt kapcsolatot.

 Megjegyzés: A két készülék között kapcsolat 
létrehozásához minimum 0,50 mm 2 és maxi-
mum 2,5 mm 2 átmérőjű vezetéket kell alkal-
mazni, mely csatlakozások hosszúságukban 
nem haladhatják meg a 15 métert. 

1.6  A DIM BASE ERP. BESZERELÉSI 
RAJZA.

Külső Amico Vezérlő V2 (C.A.R.V2) vagy Super 
C.A.R. zónaellenőrző, vagy környezeti termosz-
tát alkalmazása esetén, ezeknek elektromos 
csatlakoztatását közvetlenül a kazánhoz kell 
létrehozni. (lásd a kazán kézikönyvében foglalt 
tudnivalókat). 

Figyelem: ezen kívül a relé kártyát úgy kell be-
szerelni a kazánba, ahogy azt a 3-1 <ábrákban is 
láthattuk, vagyis a K2 relét konfigurálni „aktív 
fűtési fázisban”.

Jelmagyarázat:
 S20-1 - Környezeti termosztát 
 1  -  Külsőhőmérséklet-érzékelő 

(választható)
 2 - Kazán
 3 - Külső Amico Vezérlés V2 o 

Super C.A.R. (választható)
 4  -  Áramlás a készülékre 
 5  -  Visszakeringetés a készülékről 
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1.4 HYDRAULIC CONNECTION.
Attention: before making the appliance con-
nections, clean the heating system thoroughly 
(pipes, radiators, etc.) with special pickling or 
de-scaling products to remove any deposits that 
could compromise correct device operation.

A chemical treatment of the thermal system wa-
ter is required, in compliance with the technical 
standards in force, in order to protect the system 
and the appliance from deposits (e.g., lime scale), 
slurry or other hazardous deposits. 

The hydraulic connections must be made in a 
rational manner using the values as per Fig. 1-2.

IMPORTANT: remove all the protection caps 
from the system flow and return pipes before 
making the hydraulic connections.
The connections can be made directly using the 
female couplings on the distribution manifold 
or by inserting system cut-off cocks (optional). 
These cocks are particularly useful for mainte-
nance as they allow you to drain the distribution 
manifold separately without having to empty the 
entire system.

N.B.: Immergas does not supply the G1” cocks to 
be installed in the low temperature zone.
Check that the expansion vessel present in the 
boiler, is sufficient to allow the increase in vol-
ume of the water and consequently its heating 
without causing the safety valve to open.If this 
is not the case, an expansion vessel with appro-
priately dimensioned capacity must be installed 
on the system.
The D.I.M. is set-up for the insertion of the 
automatic “jolly” vent valve to be mounted on 
the manifold. This is recommended for better 
air venting inside the system.
If two D.I.M devices are installed in parallel, two 
manual valves must be fitted in order to ensure 
the correct balance of the hydraulic circuit.

1.5 ELECTRICAL CONNECTION. 
The appliance has an IPX5D protection degree, 
electrical safety of the appliance is reached only 
when it is connected properly to an efficient 
earthing system as specified by current safety 
standards.

Attention: Immergas S.p.A. declines any respon-
sibility for damage or physical injury caused by 
failure to connect the boiler to an efficient earth 
system or failure to comply with the reference 
standards.

Also ensure that the electrical installation corre-
sponds to maximum absorbed power specifica-
tions as shown on the recessed unit data-plate. 
The distribution manifold is supplied complete 
with an “X” type power cable without plug. 
The power supply cable must be connected to a 
230V ±10% / 50Hz mains supply respecting L-N 
polarity and earth connection; , this network 
must also have a multi-pole circuit breaker with 
class III over-voltage category.
To protect from possible dispersions of DC 
voltage one must provide a type A differential 
safety device.
When replacing the power supply cable, contact 
a qualified firm (e.g. the Authorised After-Sales 
Technical Assistance Service).
For the main power supply to the appliance, 
never use adapters, multiple sockets or exten-
sion leads.

Important: it is mandatory to prepare two elec-
trical connection lines in order to separate the 
power supply of each distribution manifold from 
all other low voltage connections according to the 
Standards in force regarding electrical systems. 
These lines must arrive inside the recessed frame 
via relevant sheaths or ducts passing through the 
fairlead and the sheath-holder supplied, located 
on the upper side of the device.

• Connecting the boiler P.C.B. This connection 
(low voltage) ensures the dialogue the between 
boiler and DIM. Perform the connections as 
described in chapter 3.

 N.B.: the electrical connection between the 
devices must be made using cables with a 
minimum section of 0.50 mm2 and with a 
maximum section of 2.5 mm2; the length of 
these connections must not exceed 15 metres.

1.6 ERP DIM BASE INSTALLATION 
DIAGRAM.

If a Comando Amico RemotoV2 (C.A.R.V2) or Su-
per C.A.R. zone control remote control or a room 
thermostat are used, they must be connected 
electrically directly to the boiler (see instructions 
in boiler manual).

Attention: it is also necessary to install the relay 
board in the boiler as shown in Fig 3-1, config-
uring relay K2 in “central heating phase active”.

Key:
 S20-1 - Room thermostat
 1 - External probe (optional)
 2 - Boiler
 3 - Comando Amico RemotoV2 

or Super C.A.R. (optional)
 4 - System flow
 5 - System return
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1.4  HYDRAULICKÉ PŘIPOJENÍ.
Upozornění: před provedením připojení zaří-
zení, pečlivě umyjte tepelná zařízení (potrubí, 
topná tělesa, atd.) pomocí příslušných čisticích 
prostředků, vhodných pro odstranění případ-
ných usazenin, které by mohly ovlivnit správné 
fungování zařízení.

Nařizuje se chemické ošetření vody topného 
zařízení v souladu s platnými technickými 
předpisy, pro ochranu zařízení a přístroje před 
usazeninami (např. vodní kámen), tvorbou kalů 
a jinými škodlivými usazeninami. 

Hydraulické připojení musí být provedeno ra-
cionálním způsobem při dodržování kót, jak je 
znázorněno na Obr. 1-2.

Pozn.: odstraňte všechny uzávěry nacházející 
se na náběhovém a zpátečkovém potrubí zaří-
zení, a to ještě před provedením hydraulického 
připojení.
Připojení se může provést přímým zapojením 
do drážek nacházejících se na jističi a/nebo 
umístěním zachytávacích kohoutů zařízení (vo-
litelné příslušenství). Tyto kohouty jsou velmi 
užitečné v momentu údržby, protože umožňují 
vyprázdnit jenom jistič bez potřeby vyprázdnění 
celé otopné soustavy.

POZN.: Immergas nedodává kohouty G1” urče-
né pro instalaci v zóně nízké teploty.
Zkontrolujte, jestli je expanzní nádoba nacházejí-
cí se v kotli postačující pro zvýšení objemu vody 
v důsledku jejího zahřívání bez toho, aby došlo k 
otevření pojistného ventilu; v opačném případě je 
zapotřebí nainstalovat vhodně nadimenzovanou 
expanzní nádobu.
DIM je určen pro vložení do automatického 
odvzdušňovače „jolly” pro montáž na kolektoru; 
doporučuje se pro zlepšení odvzdušnění uvnitř 
zařízení.
V případě, že se nainstalují dva paralelní DIM, 
je zapotřebí namontovat dva ruční ventily pro 
správné vyvážení hydraulického okruhu.

1.5  ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ. 
Kotel je jako celek chráněn ochranným stupněm 
IPX5D. Přístroj je elektricky jištěn pouze tehdy, 
je-li dokonale připojen k účinnému uzemnění 
provedenému podle platných bezpečnostních 
předpisů.

Upozornění: Společnost Immergas S.p.A. odmí-
tá jakoukoli zodpovědnost za škody na zdraví či 
věcech způsobené chybějícím zapojením uzem-
nění kotle a nedodržením odpovídajících norem.

Zkontrolujte, zda elektrické zařízení odpovídá 
maximálnímu výkonu přístroje uvedenému na 
typovém štítku s údaji, který je umístěný na 
vnitřní straně určené k vestavění. Jistič je vybaven 
speciálním napájecím kabelem typu „X“ bez zá-
strčky. Přívodní kabel musí být připojen k síti 230 
V ±10 % / 50 Hz s ohledem na polaritu fáze-nula 
a na uzemnění,  v této síti musí být instalován 
vícepólový vypínač s kategorií přepětí třetí třídy.
Současně s  jističem musí být vždy instalován i 
proudový chránič typu A.
Chcete-li vyměnit přívodní kabel, obraťte se na 
kvalifikovanou firmu (viz např. servisní síť na 
www.immergas.cz).
Pro hlavní přívod z elektrické sítě do kotle není 
dovoleno použití adaptérů, sdružených zásuvek 
nebo prodlužovacích kabelů.

Důležité: je třeba zajistit dvě připojovací elektric-
ká vedení pro oddělení napájení každého jističe 
od ostatních zařízení nízkého napětí, podle no-
rem platných pro elektrická zařízení. Tato vedení 
musí vést dovnitř rámu k vestavění přes vhodné 
ochranné kryty anebo kanály musí procházet 
přes kabelové průchodky a ochranná pouzdra, 
která jsou součástí výbavy a jsou umístěny na 
levé straně zařízení.

• Připojení elektronické desky kotle. Toto za-
pojení (při nízkém napětí) umožní dialog mezi 
kotlem a DIM. Připojení proveďte dle ukázky 
v kapitole 3.

 POZN.: elektrické zapojení mezi zařízeními 
je třeba provést pomocí kabelů s minimálním 
průměrem 0,50 mm2 a maximálním průměrem 
2,5 mm2, a taková připojení nesmí mít délku 
přesahující 15 metrů.

1.6 INSTALAČNÍ SCHÉMA DIM BASE 
ERP.

V případě použití Řídicí jednotkyV2 (C.A.R.V2) 
a/nebo Super C.A.R. pro kontrolu zóny nebo 
termostatu prostředí, musí být jejich elektrické 
připojení přímo s kotlem (viz pokyny uvedené 
v příručce kotle).

Upozornění: kromě toho je zapotřebí nainsta-
lovat na kotli kartu relé jak je znázorněno na 
Obr. 3-1 a relé K2 nakonfigurovat do „aktivní 
fáze vytápění”.

Vysvětlivky:
 S20-1 - Termostat prostředí
 1 - Venkovní sonda (volitelné 

příslušenství)
 2 - Kotel
 3 - Řídicí jednotkaV2 nebo 

Super C.A.R. (volitelné 
příslušenství)

 4 - Náběhové potrubí zařízení
 5 - Zpátečkové potrubí zařízení
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1.7 BOMBA DE CIRCULACIÓN.
La caldera se entrega con un circulador equipado 
con regulador de velocidad.
Estos ajustes se adecúan a la mayor parte de 
instalaciones.

El circulador incluye una electrónica de mando 
que permite configurar las funcionalidades 
avanzadas. Para un funcionamiento correcto, 
es necesario escoger el tipo de funcionamiento 
más adecuado para la instalación y seleccionar la 
velocidad comprendida en el rango disponible, 
privilegiando el ahorro energético.

Visualización del estado de funcionamiento. 
Durante el funcionamiento normal, el LED de 
estado (2) se enciende de color verde (cuando 
está en stand-by); los cuatro LED amarillos (3) 
indican el consumo del circulador de acuerdo 
con la siguiente tabla:

Led circulador Consumo

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Seleccione la modalidad de funcionamiento. 
Para ver la modalidad de funcionamiento actual, 
es suficiente presionar una vez el botón (1).

Para cambiar la modalidad de funcionamiento, 
pulse el botón de 2 a 10 segundos hasta que par-
padee la configuración actual; con cada presión 
del botón se desplazan cíclicamente todas las 
funciones posibles. Transcurridos unos segundos 
sin efectuar ninguna operación, el circulador 
memoriza la modalidad seleccionada y regresa 
a la visualización de funcionamiento.

Atención: El circulador posee varias modalida-
des de funcionamiento incorporadas, sin embar-
go, es necesario elegir entre las modalidades de 
funcionamiento indicadas a continuación (vea 
la fig. 1-5 para la representación de los LED del 
circulador):

• Presión proporcional. Permite reducir pro-
porcionalmente el nivel de presión (columna 
de agua) disminuyendo la solicitud de calor de 
la instalación (reducción del caudal). Gracias a 
esta funcionalidad, se reducen todavía más los 
consumos eléctricos del circulador: la energía 
(potencia) usada por la bomba disminuye con 
el nivel de presión y el de caudal. Con esta con-
figuración, el circulador garantiza prestaciones 
excelentes en la mayoría de las instalaciones de 
calefacción, por lo que resulta especialmente 
adecuado para instalaciones de un solo tubo y 
de dos tubos. Con la reducción de la columna 
de agua, se elimina la posibilidad de ruidos 
desagradables del flujo del agua en las tuberías 

y en las válvulas así como en los radiadores. 
Condiciones excelentes de bienestar térmico 
y de bienestar acústico.

• Presión constante. El circulador mantiene el 
nivel de presión constante (columna de agua) 
al disminuir la solicitud de calor por parte de 
la instalación (reducción del caudal). Con esta 
configuración, el circulador es el adecuado para 
todas las instalaciones en suelo, donde todos los 
circuitos deben equilibrarse debido a la caída 
de columna de agua.

• Curva constante. El circulador funciona man-
teniendo la velocidad constante.

Bloqueo del pulsador de selección. El pulsa-
dor está provisto de una función que bloquea 
el funcionamiento del mismo para prevenir 
modificaciones accidentales; para bloquear el 
panel de control es necesario presionar durante 
más de 10 segundos (durante los cuales la con-
figuración actual parpadea) el pulsador (1); el 
bloqueo se señalizará con el parpadeo de todos 
los led del panel de control. Para desbloquear el 
pulsador presione nuevamente durante más de 
10 segundos.

Diagnóstico en tiempo real: en caso de fun-
cionamiento incorrecto, los led proporcionan 
informaciones sobre el estado de funcionamiento 
del circulador, vea la tabla (Fig. 1-6).

Led circulador 
(primer led rojo) Descripción Diagnóstico Solución

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Circualdor bloqueado

El circulador no consigue fun-
cionar de nuevo en automático 
debido a una anomalía

Espere a que el circulador efectúe los intentos de 
desbloqueo automático o desbloquee manualmente el 
eje motor mediante el tornillo en el centro del cabezal.
Si la anomalía persiste, sustituya el circulador.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Situación anómala (el circula-
dor sigue funcionando).
baja tensión de alimentación

Tensión fuera de rango Controle la alimentación eléctrica.

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomalía eléctrica
(Circulador bloqueado)

El circulador está bloqueado por 
una alimentación demasiado baja o 
un funcionamiento incorrecto grave

Controle la alimentación eléctrica; si la anomalía 
persiste, sustituya el circulador.

Leyenda: 
 1 - Pulsador de selección de las 

funciones
 2 - Led de color verde (G) / rojo (R)
 3 - 4 Led de color amarillo (Y)

Led circulador Descripción

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
No utilizar

G Y Y Y Y

On On O� On O�

Curva de presión 
proporcional 
velocidad 2

G Y Y Y Y

On On O� On On

Curva de presión 
proporcional 
velocidad 3

Presión proporcional Presión constante Curva constante
Led circulador Descripción

G Y Y Y Y

On O� On O� O�
No utilizar

G Y Y Y Y

On O� On On O�

Curva de presión 
constante veloci-
dad 3

G Y Y Y Y

On O� On On On

Curva de presión 
constante veloci-
dad 3

Led circulador Descripción

G Y Y Y Y

On On On O� O�
No utilizar

G Y Y Y Y

On On On On O�

Curva constante 
velocidad 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Curva constante 
velocidad 3 (por 
defecto)

G Y Y Y Y

On On On O� On

Curva constante 
velocidad 4

IN
ŠT

A
LA

TE
R

U
PO

R
A

BN
IK

V
ZD

R
ŽE

VA
LE

C

1.7 OBTOČNA ČRPALKA.
Kotel je opremljen z obtočno črpalki, na kateri 
se nahaja regulator hitrosti. 
Te nastavitve so primerne za večino sistemov 
namestitve. 

Obtočna črpalka je opremljena z nadzorno 
elektroniko, ki omogoča nastavitev naprednih 
funkcij. Za pravilno delovanje je treba izbrati 
tip delovanja, najprimernejši glede na sistem ter 
izbrati hitrost v razpoložljivem razponu, kjer ima 
prednost prihranek energije.

Prikaz stanja delovanja Med običajnim delova-
njem je LED lučka stanja (2) prižgana in zelene 
barve, ko je v fazi stand by, ostale štiri rumene 
LED lućke pa prikazujejo porabo obtočne črpalke 
glede na naslednjo tabelo:

LED lučka obtočne 
črpalke Poraba

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Izbira načina delovanja. Za ogled trenutnega 
načina delovanja je dovolj izvršiti enkratni pritisk 
na gumb (1). 

Za spremembo načina delovanja pritisnite gumb 
za od 2 do 10 sekund, dokler ne začne utripati 
trenutna konfiguracija, nato se boste pri vakem 
pritisku gumba ciklično pomaknili po možnih 
funkcijah. Po nekaj senkundah neaktivnosti si 
bo obtočna črpalka zapomnila izbran način ter 
se bo vrnila na prikaz delovanja.

Pozor: Obtočna črpalka ima vgrajene različne 
možnoti delovanja, vsekakor pa je treba izbrati 
eno od tistih možnosti, ki so naštete v nadaljeva-
nju (glej slike 1 - 5 za ogled led luči, ki se nahajajo 
na obtočni črpalki):

• Proporcionalni tlak. Omogoča proporci-
onalno zmanjšanje ravni pritiska (tlak) pri 
zmanjšanju zahteve za toploto s strani sistema 
(zmanjšanje pretoka). Zahvaljujoč tej funkciji 
se dodatno zmanjša električna poraba: energija 
(moč), ki jo uporabi črpalka, se zmanjša skupaj 
z ravnjo pritiska in pretoka. S to nastavitvijo 
obtočna črpalka zagotavlja optimalne rezultate 
v večini sistemov za ogrevanje, še posebej pa je 
primerna za za enocevne in dvocevne inštala-
cije. Z zmanjšanjem tlaka se izključi možnost 
neprijetnih zvokov pretoka vode v ceveh, ven-
tilih in radiatorjih. Optimalni pogoji za dobro 
počutje v termičnem in akustičnem pogledu. 

• Konstantni tlak. Obtočna črpalka ohrani 
konstantno raven pritiska (tlak) pri zmanjšanju 
zahteve za toploto s strani sistema (zmanjšanje 
pretoka). S temi nastavitvami je grelnik prime-
ren za vse tipe talnih sistemov, kjer morajo biti 
vsi tokokrogi uravnoteženi za enak padec tlaka. 

• Konstantna krivulja. Obtočna črpalka deluje 
tako,da ohranja konstantno hitrost.

Blokiranje izbirnega gumba. Gumb je opre-
mljen s funkcijo, ki blokira njegovo delovanje z 
namenom preprečevanja naključnih sprememb, 
za blokiranje kontrolnega panela je dovolj priti-
sniti za več kot 10 sekund (med temi bo trenutna 
konfiguracija utripala) gumb (1), na izbršeno 
blokiranje je opozorjeno z utripanjem vseh LED 
lučk na kontrolnem panelu. Za odblokiranje 
ponovno pritisnite gumb za več kot 10 sekund. 

Diagnostika v realnem času: v primeru ne-
pravilnega delovanja, led lučke zagotavljajo 
informacije o stanju delovanja obtočne črpalke, 
glejte tabelo (Slike. 1-6).

LED lučka obtočne črpalke
(prva LED rdeče barve) Opis Diagnostika Rešitev

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Obtočna črpalka blokirana

Obtočna črpalka se ne uspe 
avtomatsko zagnati zaradi 
anomalije.

Počakajte, da obtočna črpalka izvrši poizkuse za avtomatsko 
deblokiranje, ali pa motorno gred odblokirajte ročno, upora-
bite vijak v centru glave. 
Če se anomalija še vedno pojavlja, zamenjajte obtočno črpalko. 

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Situacija anomalije (obtočna 
črpalka nadaljuje z delovanjem).
Nizka napajalna napetost

Napetost izven razpona Preverite električno napajanje.

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Električna anomalija
(Obtočna črpalka blokirana)

Obtočna črpalka je blokirana 
zaradi prenizkega napajanja ali 
pa zaradi hude okvare 

Preverite električno napajanje, če se anomalija še 
vedno pojavlja, zamenjajte obtočno črpalko. 

Legenda:
 1 - Gumb za izbiro funkcij
 2 - LED zelene barve (G) / LED rdeče 

barve (R)
 3 - 4 LED rumene barve (Y)

LED lučka obtočne črpalke Opis

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
Ne uporabljajte

G Y Y Y Y

On On O� On O�

Krivulja proporci-
onalnega tlaka pri 
hitrosti 2

G Y Y Y Y

On On O� On On

Krivulja proporci-
onalnega tlaka pri 
hitrosti 3

Proporcionalni tlak Konstantni tlak Konstantna krivulja
LED lučka obtočne črpalke Opis

G Y Y Y Y

On O� On O� O�
Ne uporabljajte

G Y Y Y Y

On O� On On O�

Krivulja konstan-
tnega tlaka pri 
hitrosti 3

G Y Y Y Y

On O� On On On

Krivulja konstan-
tnega tlaka pri 
hitrosti 3

LED lučka obtočne črpalke Opis

G Y Y Y Y

On On On O� O�
Ne uporabljajte

G Y Y Y Y

On On On On O�

Konstantna krivu-
lja, hitrost 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Konstantna 
krivulja, hitrost 3 
(default)

G Y Y Y Y

On On On O� On

Konstantna krivu-
lja, hitrost 4
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1.7 OBEHOVÉ ČERPADLO.
Kotol je dodávaný s obehovým čerpadlom vyba-
veným regulátorom otáčok.
Tieto nastavenia sú vhodné pre väčšinu inšta-
lačných riešení.

Obehové čerpadlo je vybavené elektronickým 
ovládaním, ktoré umožňuje nastaviť pokročilé 
funkcie. Pre správny chod zariadenia je potrebné 
zvoliť najvhodnejší pracovný režim pre danú sú-
stavu a z možného rozsahu vybrať rýchlosť, ktorá 
umožní energeticky najúspornejšiu prevádzku.

Zobrazenie prevádzkového stavu. Pri bežnej 
prevádzke svieti stavová LED kontrolka (2) 
zeleným svetlom (v pohotovostnom režime) a 
štyri žlté LED (3) ukazujú spotrebu čerpadla 
podľa nasledujúcej tabuľky:

Led obehového  
čerpadla Príkon

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Voľba prevádzkového režimu. Pre zobrazenie 
aktuálneho prevádzkového režimu stačí raz 
stlačiť tlačidlo (1).

Pre zmenu pracovného režimu stlačte tlačidlo 
na 2 až 10 sekúnd, kým nezačne blikať aktuálne 
nastavenie; následne sa pri každom stlačení 
tlačidla budú postupne cyklicky zobrazovať 
všetky prístupné funkcie. Ak niekoľko sekúnd 
nevykonáte žiadnu operáciu, do pamäte čerpadla 
sa uloží nastavený režim a vráti sa zobrazenie 
aktuálneho pracovného režimu.

Upozornenie: Obehové čerpadlo má zabudo-
vané rôzne prevádzkové režimy. V každom prí-
pade je treba vybrať prevádzkový režim z nižšie 
uvedeného zoznamu (pozri Obr. 1-5 zobrazenia 
kontroliek LED na obehovom čerpadle):

• Proporcionálny tlak. Umožňuje proporcio-
nálne znížiť hladinu tlaku (výtlak) úmerne so 
znížením požiadavky o teplo zo strany zariade-
nia (zníženie prietoku). Vďaka tejto funkcii je 
spotreba čerpadla ešte menšia: energia (výkon), 
ktorú čerpadlo používa, klesá s úrovňou tlaku 
a prietoku. S takýmto nastavením zabezpečuje 
obehové čerpadlo optimálnu výkonnosť vo 
väčšine vyhrievacích zariadení; je vhodné 
najmä pre inštalácie s jedným alebo dvoma 
potrubiami. So znížením výtlaku dochádza k 
odstráneniu rušivých zvukov prietoku vody v 
trúbkach, ventiloch a radiátoroch. Optimálne 
podmienky tepelného a akustického stavu.

• Konštantný tlak. Obehové čerpadlo udržuje 
konštantnú hladinu tlaku (výtlak) úmerne so 
znížením požiadavky o teplo zo strany systému 
(zníženie prietoku). S takýmto nastavením je 
obehové čerpadlo vhodné pre podlahové zaria-
denia, kde všetky okruhy musia byť vyvážené 
pre eventuálne zníženie výtlaku.

• Konštantná krivka. obehové čerpadlo pracuje 
s udržovaním konštantných otáčok.

Zablokovanie tlačidla voľby. Tlačidlo je vybave-
né funkciou, ktorá blokuje jeho prevádzku, aby 
sa zabránilo náhodným zmenám; k uzamknutiu 
ovládacieho panelu je nutné stlačiť na viac ako 
10 sekúnd (počas ktorých aktuálna konfigurácia 
bliká) tlačidlo (1); uskutočnené zablokovanie je 
signalizované blikaním všetkých LED diód na 
ovládacom paneli. Pre odblokovanie tlačidla ho 
znova stlačte na viac ako 10 sekúnd.

Diagnostika v reálnom čase: v prípade poruchy 
poskytujú LED informácie, týkajúce sa chodu 
obehového čerpadla, viď tabuľku (Obr. 1-6).

Led obehového čerpadla
(prvá červená LED) Popis Diagnostika Náprava

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Zablokované obehové čerpadlo Obehové čerpadlo sa automatic-

ky nespustí v dôsledku poruchy

Počkajte, až obehové čerpadlo vykoná pokusy o auto-
matické odblokovanie alebo ručne odblokujte hriadeľ 
motora pomocou skrutky uprostred hlavy.
Ak porucha pretrváva, vymeňte obehové čerpadlo.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Abnormálna situácia (obehové 
čerpadlo pokračuje v prevádz-
ke). Nízke napájacie napätie

Napätie mimo rozsah Skontrolujte elektrické napájanie.

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Elektrická porucha
(Zablokované obehové čer-
padlo)

Obehové čerpadlo je zablokova-
né z dôvodu príliš nízkeho na-
pájania alebo závažnej poruchy

Skontrolujte elektrické napájanie, ak porucha pretr-
váva, vymeňte obehové čerpadlo.

Vysvetlivky:
 1 - Tlačidlo pre voľbu funkcií
 2 - LED červená (G) / zelená (R)
 3 - 4 LED žlté (Y)

Led obehového čerpadla Popis

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
Nepoužívať

G Y Y Y Y

On On O� On O�

Krivka propor-
cionálneho tlaku 
rýchlosti 2

G Y Y Y Y

On On O� On On

Krivka propor-
cionálneho tlaku 
rýchlosti 3

Proporcionálny tlak Konštantný tlak Konštantná krivka
Led obehového čerpadla Popis

G Y Y Y Y

On O� On O� O�
Nepoužívať

G Y Y Y Y

On O� On On O�

Krivka kon-
štantného tlaku 
rýchlosti 3

G Y Y Y Y

On O� On On On

Krivka kon-
štantného tlaku 
rýchlosti 3

Led obehového čerpadla Popis

G Y Y Y Y

On On On O� O�
Nepoužívať

G Y Y Y Y

On On On On O�

Konštantná krivka 
rýchlosť 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Konštantná 
krivka rýchlosť 
3 (východiskové 
nastavenie)

G Y Y Y Y

On On On O� On

Konštantná krivka 
rýchlosť 4
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1.7 POMPA OBIEGOWA.
Dostarczony kocioł zawiera pompę obiegową 
wyposażoną w regulator prędkości. 
Takie ustawienia są odpowiednie dla większości 
rozwiązań instalacyjnych.

Pompa obiegowa jest wyposażona w elektronicz-
ny układ sterowania, który pozwala na ustawienie 
zaawansowanych funkcji. Aby zapewnić prawi-
dłowe działanie, typ systemu działania należy 
dostosować do instalacji i wybrać prędkość w 
dostępnym zakresie, stawiając na pierwszym 
miejscu oszczędność energii.

Wyświetlanie stanu pracy. Podczas normalnego 
działania dioda stanu (2) świeci się kolorem 
zielonym, kiedy jest w stand-by), cztery diody 
żółte (3) wskazują fazę poboru pompy obiegowej 
według poniższej tabeli: 

Led pompy obiegowej Pobór

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Normalny tryb działania. Aby zobaczyć aktual-
ny tryb działania, należy jednorazowo nacisnąć 
na przycisk (1).

Aby zmienić tryb działania, należy nacisnąć i 
przytrzymać przycisk od 2 do 10 sekund, aż do 
migania bieżącej konfiguracji, po każdym naci-
śnięciu na przycisk można przeglądać cyklicznie 
wszystkie możliwe funkcje Po upłynięciu kilku 
sekund bez wykonywania jakichkolwiek czyn-
ności pompa obiegowa zapisuje wybrany tryb i 
powraca do wyświetlania trybu działania.

Uwaga: Pompa obiegowa posiada wbudowane 
różne tryby działania, w każdym razie konieczne 
jest wybranie trybu działania spośród wymie-
nionych poniżej (parz rys. 1-5 przedstawiający 
diody na kotle):

• Ciśnienie proporcjonalne. Umożliwia pro-
porcjonalne obniżenie poziomu ciśnienia 
(wysokość ciśnienia) przy zmniejszaniu 
żądania ciepła przez instalację (zmniejszenie 
natężenia przepływu). Dzięki tej funkcji, zu-
życie elektryczne pompy jest jeszcze mniejsze; 
energia (moc) wykorzystywana przez pompę 
spada wraz z poziomem ciśnienia i natężenia 
przepływu. Dzięki temu ustawieniu, pompa 
obiegowa gwarantuje optymalne osiągi w 
większości instalacji grzewczych, co sprawia, 
że jest szczególnie wskazana w instalacjach 
jednorurowych i dwururowych. Wraz ze 
zmniejszeniem wysokości ciśnienia, likwiduje 
się możliwość kłopotliwych hałasów wyni-
kających z przepływu wody w przewodach 

rurowych, zaworach i kaloryferach. Optymalne 
warunki komfortu cieplnego i dźwiękowego.

•  Ciśnienie stałe. Pompa obiegowa utrzymuje 
stały poziom ciśnienia (wysokość ciśnienia) 
przy zmniejszaniu żądania ciepła przez in-
stalację (zmniejszenie natężenia przepływu). 
Przy takich ustawieniach, pompa obiegowa 
jest odpowiedni dla wszystkich instalacji pod-
łogowych, w których wszystkie obwody muszą 
być zrównoważone dla tego samego spadku 
wysokości ciśnienia.

•  Krzywa stała. Pompa obiegowa działa, zacho-
wując prędkość stałą.

Blokada przycisku wyboru. Przycisk jest wypo-
sażony w funkcję, która blokuje jego działanie, 
aby zapobiec przypadkowym zmianom, w celu 
zablokowania panelu sterowania należy nacisnąć 
i przytrzymać przez ponad 10 sekund (w czasie 
których miga bieżąca konfiguracja) przycisk 
(1), włączona blokada jest sygnalizowana przez 
miganie wszystkich led panela sterowania. Aby 
odblokować przycisk, należy ponownie nacisnąć 
i przytrzymać przez ponad 10 sekund.

Diagnostykę w czasie rzeczywistym: w przy-
padku nieprawidłowego działania led dostarczają 
informacji dotyczących działania pompy obiego-
wej, zob. tabela (rys. 1-6).

Led pompy obiegowej
(pierwszy czerwony led) Opis Diagnostyka Środek zaradczy

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Zablokowana pompa obiegowa

Pompa obiegowa nie może 
automatycznie ponownie się 
uruchomić z powodu anomalii.

Należy zaczekać na wykonanie przez pompę obiegowa 
prób automatycznego odblokowania lub odblokować 
wał silnika ręcznie przy użyciu śrubę na środku głowicy.
Jeśli anomalia nie ustępuje, należy wymienić pompę obiegową.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Nieprawidłowa sytuacja (pom-
pa obiegowa kontynuuje pracę).
niskie ciśnienie zasilania

Napięcie poza zasięgiem Należy sprawdzić zasilanie elektryczne.

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Anomalia elektryczna
(Zablokowana pompa obie-
gowa)

Pompa obiegowa jest zabloko-
wane z powodu zbyt niskiego 
zasilania lub poważnej awarii.

Sprawdzić zasilanie elektryczne, jeśli usterka nadal 
występuje, należy wymienić pompę obiegową.

Opis:
 1 - Przycisk wyboru funkcji
 2 - Led zielony (G) / czerwony (R)
 3 - 4 Led żółty (Y)

Led pompy obiegowej Opis

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
Nie używać

G Y Y Y Y

On On O� On O�

Krzywa ciśnienia 
proporcjonalnego 
prędkości 2

G Y Y Y Y

On On O� On On

Krzywa ciśnienia 
proporcjonalnego 
prędkości 3

Ciśnienie proporcjonalne Ciśnienie stałe Krzywa stała
Led pompy obiegowej Opis

G Y Y Y Y

On O� On O� O�
Nie używać

G Y Y Y Y

On O� On On O�

Krzywa ciśnienia 
proporcjonalnego 
prędkości 3

G Y Y Y Y

On O� On On On

Krzywa ciśnienia 
proporcjonalnego 
prędkości 3

Led pompy obiegowej Opis

G Y Y Y Y

On On On O� O�
Nie używać

G Y Y Y Y

On On On On O�

Krzywa stała, 
prędkość 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Krzywa stała, 
prędkość 3 (do-
myślne)

G Y Y Y Y

On On On O� On

Krzywa stała, 
prędkość 4
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1.7 KERINGTETŐ SZIVATTYÚ.
A kazánt egy sebességszabályzóval felszerelt 
keringtető szivattyúval szállítjuk.
Ezen beállítások lefedik a fűtés- és melegvíz 
rendszerek többségét.

A keringető szivattyút egy elektromos vezérlő-
rendszer irányítja, amely segítségével speciális 
beállításokat is elvégezhet. A megfelelő működés 
érdekében a rendszernek leginkább megfelelő 
üzemmódot kell kiválasztani, és a sebesség beállí-
tás során törekedni kell az energiatakarékosságra.

Az üzemmód megjelenítése. A normál műkö-
dés közben az állapotjelző led (2) zöld színnel 
világít, a négy sárga led (3) a keringető szivattyú 
teljesítményfelvételét mutatják a következő 
táblázat szerint.

Keringtető 
szivattyú ledje Teljesítményfelvétel

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Az üzemi sebesség kiválasztása. Az éppen hasz-
nált üzemmód beállításához elegendő egyszer 
megnyomni a gombot (1).

Az üzemmód megváltoztatásához nyomja meg, 
és tartsa lenyomva a 2-essel jelölt gombot 10 
másodpercig, illetve addig, amíg az aktuális 
konfiguráció villogni nem kezd. A gomb minden 
egyes megnyomásakor a lehetséges funkciók 
ciklikus sorrendben váltakoznak. Ha néhány 
másodpercig semmilyen műveletet nem végez, 
a keringtető szivattyú menti a kiválasztott üzem-
módot, és a kijelzőn ismét az üzemmód látható.

Figyelem: Jóllehet a keringető szivattyúba külön-
böző üzemmód is be van építve, ennek ellenére 
az alábbi üzemmódok közül kell kiválasztani az 
üzemmódot. (lásd az 1-5 ábrában foglalt kerin-
gető szivattyún lévő ledek szemléltetését.

• Arányos nyomás. A rendszer hőigényének 
(térfogatáram) csökkenésével a keringtető 
szivattyú arányosan csökkenti a nyomást (eme-
lőmagasságot). Ennek a funkciónak köszön-
hetően a keringető szivattyú áramfogyasztása 
csökken: a szivattyú által felhasznált energia 
(teljesítmény) a nyomás és a térfogatáram 
csökkenésével arányosan csökken. Ennek a 
beállításnak köszönhetően a keringtető szi-
vattyú a fűtésrendszerek többségénél optimális 
teljesítményt biztosít, és különösen alkalmassá 
teszi az egy- ill. kétcsöves rendszerekben való 
alkalmazásra. Az emelőmagasság csökkené-
sével a csövekben, szelepek ill. radiátorokban 
megszűnik az esetleges kellemetlen zaj. Opti-

mális hőérzet és zajszint.
• Állandó nyomás. A rendszer hőigényének 

(térfogatáram) csökkenésével a keringető 
szivattyú állandó szinten tartja a nyomást 
(emelőmagasságot). Ez a beállítás padlófűtés 
rendszerekhez való, ahol a fűtőköröket ugyan-
arra az emelőmagasság esésre kell stabilizálni.

• Állandó görbe. A keringető szivattyú tartós 
sebesség mellett működik.

A kiválasztó gomb lezárása. A gomb rendel-
kezik egy olyan lezáró funkcióval is, amellyel 
megakadályozhatók a véletlen módosítások. Ez 
a funkció a kezelőfelületet is lezárja. A funkció 
aktiválásához tartsa lenyomva az 1-es gombot 
legalább 10 másodpercig (eközben az aktuális 
konfiguráció villog). A sikeres lezárást az jelzi, 
hogy a kezelőfelület minden ledje villog. A lezárás 
feloldásához tartsa ismét lenyomva a gombot 10 
másodpercig.

Valós idejű diagnosztika: egy esetleges meghi-
básodás esetén a ledek információval szolgáltat-
nak a kazán állapotáról. Lásd: (1-6 ábra).

Keringtető szivattyú ledje
(első piros led) Leírás Diagnosztika Megoldás

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
A keringtető szivattyú leállt

A keringtető szivattyú egy meg-
hibásodás következtében nem 
tud automatikus üzemmódban 
elindulni

Várja meg, hogy a keringető szivattyú megpróbáljon önállóan 
újraindulni, vagy oldja ki kézzel a motortengelyt, tengelyfejen 
található csavar segítségével.
Ha a hiba továbbra is fennáll, cserélje ki a keringtető szivattyút.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Rendellenesség (a keringtető 
szivattyú tovább üzemel)
alacsony tápfeszültség

A feszültség üzemi tartomá-
nyon kívül van Ellenőrizze az áramellátást.

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Elektromos meghibásodás
(A keringtető szivattyú leállt)

A keringtető szivattyú túl ala-
csonyszintű áramellátás vagy 
súlyos üzemhiba miatt blokkolt

Ellenőrizze az áramellátást, ha a hiba továbbra is 
fennáll, cserélje ki a keringtető szivattyút.

Jelmagyarázat:
 1 - Funkció választó gomb
 2 - Zöld (G) / piros (R) led
 3 - 4 sárgán (Y) világító led

Keringtető szivattyú ledje Leírás

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
Ne használja

G Y Y Y Y

On On O� On O�

Arányos nyomás 
melletti sebesség 
görbe 2 

G Y Y Y Y

On On O� On On

Arányos nyomás 
melletti sebesség 
görbe 3

Arányos nyomás Állandó nyomás Tartós görbe
Keringtető szivattyú ledje Leírás

G Y Y Y Y

On O� On O� O�
Ne használja

G Y Y Y Y

On O� On On O�

Állandó nyomás 
melletti sebesség 
görbe 3

G Y Y Y Y

On O� On On On

Állandó nyomás 
melletti sebesség 
görbe 3

Keringtető szivattyú ledje Leírás

G Y Y Y Y

On On On O� O�
Ne használja

G Y Y Y Y

On On On On O�

2. állandó sebesség 
görbe

G Y Y Y Y

On On On On On

3. állandó sebesség 
görbe

G Y Y Y Y

On On On O� On

4. állandó sebesség 
görbe
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1.7 CIRCULATION PUMP.
The boiler is supplied with circulator fitted with 
speed regulator.
These settings are suitable for most systems.

In fact, the pump is equipped with electronic 
control to set advanced functions. For proper op-
eration one must select the most suitable type of 
operation for the system and select a speed in the 
available range, with a focus on energy savings.

Display of operation status. During normal 
operation the status LED (2) turns green when 
it is in stand-by, the four yellow LEDs (3) in-
dicate circulator absorption according to the 
following table:

Circulating pump LED Absorption

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Selection of operating mode. To see the current 
operation mode it is sufficient to press button 
(1) once.

To change operation mode press the button for 
between 2 to 10 seconds until the current config-
uration flashing, each time the button is pressed 
all possible functions are scrolled cyclically. After 
a few seconds without doing any operation the 
circulator memorises the selected mode and goes 
back to operation display.

Attention: The circulator incorporates various 
operating modes, however you must choose 
between the operating modes listed below (see 
fig. 1-5 for the representation of the LEDs on 
the circulator):

• Proportional pressure. This allows the pres-
sure level (head) to be proportionally reduced 
as the system heat demand decreases (flow rate 
reduction). Thanks to this function, the electric 
power consumption of the circulator pump is 
reduced further: the energy (power) used by 
the pump decreases according to the pressure 
level and flow rate. With this setting, the pump 
guarantees optimal performance in most heat-
ing systems, thereby being particularly suitable 
in single-pipe and two-pipe installations. Any 
noise of the water flow in the pipes, valves and 
radiators is eliminated by reducing the head. 
Optimal conditions for thermal comfort and 
acoustic well-being.

• Constant pressure. The circulator pump 
maintains the pressure level (head) constant 
as the system heat demand decreases (flow rate 
reduction). With these settings, the circulator 
pump is suitable for all floor systems where all 
the circuits must be balanced for the same drop 
in head.

• Constant curve. The circulator operates main-
taining constant speed.

Selection button lock. The button has a feature 
that locks its operation to prevent accidental 
modifications, to lock the control panel it is 
necessary to press button (1) longer than 10 
seconds (during which the current configuration 
flashes), the active lock is signalled by all LEDs of 
the control panel flashing. To unlock the button 
press again longer than 10 seconds.

Real time diagnostics: in the event of mal-
function the LEDs provide information on the 
circulator operation status, see table (Fig. 1-6).

Circulating pump LED
(first red LED) Description Diagnostics Remedy

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Circulator pump blocked

The circulator pump cannot 
restart automatically due to an 
anomaly

Wait for the circulator to make automatic release 
attempts or manually release the motor shaft acting 
on the screw in the centre of the head.
If the anomaly persists replace the circulator.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Abnormal situation (the circula-
tor continues operating).
low power supply voltage

Voltage off range Check power supply.

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Electrical fault
(Circulator pump blocked)

The circulator is locked due to 
power supply too low or serious 
malfunction

Check the power supply, if the anomaly persists replace 
the circulator.

Key:
 1 - Function selection button
 2 - Green (G) / red (R) LED
 3 - 4 yellow LEDs (Y)

Circulating pump LED Description

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
Do not use

G Y Y Y Y

On On O� On O�

Speed 2 propor-
tional pressure 
curve

G Y Y Y Y

On On O� On On

Speed 3 propor-
tional pressure 
curve

Proportional pressure Constant pressure Constant curve
Circulating pump LED Description

G Y Y Y Y

On O� On O� O�
Do not use

G Y Y Y Y

On O� On On O�

Speed 3 constant 
pressure curve

G Y Y Y Y

On O� On On On

Speed 3 constant 
pressure curve

Circulating pump LED Description

G Y Y Y Y

On On On O� O�
Do not use

G Y Y Y Y

On On On On O�

Constant curve 
speed 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Constant curve 
speed 3 (default)

G Y Y Y Y

On On On O� On

Constant curve 
speed 4
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1.7 OBĚHOVÉ ČERPADLO.
Kotel je dodáván s oběhovým čerpadlem vyba-
veným regulátorem otáček.
Tato nastavení jsou vhodná pro většinu řešení 
na zařízeních.

Oběhové čerpadlo je vybaveno elektronickým 
ovládáním, které povoluje nastavit pokrokové 
funkce. Pro správnou činnost je nutné zvolit nej-
vhodnější typ činnosti zařízení a zvolit rychlost 
z rozsahu, který je k dispozici, přičemž se dává 
přednost energetické úspoře.

Zobrazení provozního stavu kotle. Během 
normálního provozu stavová LED (2) svítí zeleně 
(když je v pohotovostním režimu, čtyři žluté LED 
(3) indikují příkon oběhového čerpadla podle 
následující tabulky:

Led oběhového  
čerpadla Příkon

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
0 ÷ 25 %

G Y Y Y Y

On On On O� O�
25 ÷ 50 %

G Y Y Y Y

On On On On O�
50 ÷ 75 %

G Y Y Y Y

On On On On On
75 ÷ 100 %

Volba provozního režimu. Pro zobrazení aktu-
álního provozního režimu stačí jednou stisknout 
tlačítko (1).

Pro změnu druhu činnosti stiskněte tlačítko na 
dobu od 2 do 10 sekund, dokud nezačne blikat 
aktuální konfigurace, pak po každém stisknutí 
tlačítka se cyklicky procházejí všechny možné 
funkce podle tabulky. Po uplynutí několika 
sekund bez provedení jakékoli činnosti si obě-
hové čerpadlo uloží do paměti zvolený druh 
činnosti a vrátí se zpět k zobrazení činnosti.

Pozor: Oběhové čerpadlo nabízí několik režimů 
fungování, přičemž je třeba vždy vybírat mezi 
funkčními režimy uvedenými níže (viz Obr. 
1-5 zobrazující kontrolky LED na oběhovém 
čerpadle).

• Proporcionální tlak. Povoluje proporcionál-
ně snížit tlak (výtlak) úměrně se snížením 
žádosti o vytápění ze strany zařízení (omezení 
průtoku). Díky této funkci je spotřeba energie 
čerpadla ještě menší: energie (výkon), který po-
užívá čerpadlo, klesá s úrovní tlaku a průtoku. 
Oběhové čerpadlo s tímto nastavením zabez-
pečuje optimální výkon u většiny vytápěcích 
zařízení; je obzvláště vhodné pro instalace s 
jedním anebo se dvěma potrubí. Snížením 
výtlaku se eliminuje možnost výskytu rušivého 
hluku průtoku vody v trubkách, ventilech a 
radiátorech. Optimální podmínky tepelného 
a akustického stavu.

• Konstantní tlak. Oběhové čerpadlo umožňuje 
udržovat konstantní úroveň tlaku (výtlak) 
úměrně k poklesu poptávky o vytápění ze 
strany systému (omezení průtoku). S tímto 
nastavením je oběhové čerpadlo ideální pro 
veškerá podlahová zařízení, ve kterých musí 
být všechny okruhy rovnoměrně nastaveny pro 
stejný pokles výtlaku.

• Konstantní křivka. oběhové čerpadlo pracuje 
s udržováním konstantních otáček.

Blokování tlačítka volby. Tlačítko je vybaveno 
funkcí, která blokuje jeho provoz, aby se zabrá-
nilo náhodným změnám; k uzamčení ovládacího 
panelu je nutné stisknout na více než 10 sekund 
(během nichž aktuální konfigurace bliká) tlačít-
ko (1); provedené zablokování je signalizováno 
blikáním všech LED na ovládacím panelu. Pro 
odblokování tlačítka jej znovu stiskněte na více 
než 10 sekund.

Diagnostika v reálném čase: v případě závad 
poskytují LED informace o stavu činnosti čer-
padla, viz tabulku (obr. 1-6).

Led oběhového čerpadla
(první červená LED) Popis Diagnostika Náprava

R Y Y Y Y

On O� O� O� On
Oběhové čerpadlo zablokované

Oběhové čerpadlo se nespustí 
automaticky v důsledku po-
ruchy

Počkejte, až oběhové čerpadlo provede pokusy o au-
tomatické odblokování nebo ručně odblokujte hřídel 
motoru pomocí šroubu uprostřed hlavy.
Pokud porucha přetrvává, vyměňte oběhové čerpadlo.

R Y Y Y Y

On O� O� On O�

Abnormální situace (oběhové 
čerpadlo pokračuje v provozu).
Nízké napájecí napětí

Napětí mimo rozsah Zkontrolujte elektrické napájení.

R Y Y Y Y

On O� On O� O�

Elektrická porucha
(Oběhové čerpadlo zabloko-
vané)

Oběhové čerpadlo je zabloko-
vané z důvodu příliš nízkého 
napájení nebo závažné poruchy

Zkontrolujte elektrické napájení, pokud porucha 
přetrvává, vyměňte oběhové čerpadlo.

Vysvětlivky:
 1 - Tlačítko volby funkcí
 2 - Zelená LED (G) / červená LED (R)
 3 - 4 žluté LED (Y)

Led oběhového čerpadla Popis

G Y Y Y Y

On On O� O� O�
Nepoužívat

G Y Y Y Y

On On O� On O�

Křivka propor-
cionálního tlaku 
rychlosti 2

G Y Y Y Y

On On O� On On

Křivka propor-
cionálního tlaku 
rychlosti 3

Proporcionální tlak Konstantní tlak Konstantní křivka
Led oběhového čerpadla Popis

G Y Y Y Y

On O� On O� O�
Nepoužívat

G Y Y Y Y

On O� On On O�

Křivka kon-
stantního tlaku 
rychlosti 3

G Y Y Y Y

On O� On On On

Křivka kon-
stantního tlaku 
rychlosti 3

Led oběhového čerpadla Popis

G Y Y Y Y

On On On O� O�
Nepoužívat

G Y Y Y Y

On On On On O�

Konstantní křivka 
rychlost 2

G Y Y Y Y

On On On On On

Křivka rychlostní 
konstanty 3 (stan-
dard)

G Y Y Y Y

On On On O� On

Konstantní křivka 
rychlost 4
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Columna de agua disponible en la instalación.

Leyenda: 
 Vn = Columna de agua disponible
 An = Potencia absorbida por el circulador
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Caudal (l/h)

Caudal (l/h)

Caudal (l/h)
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Curva de presión proporcional.

Curva de presión constante

Curva curva constante
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Tlak v sistemu.

Legenda:
 Vn = Razpoložljiv tlak
 An = Priključna moč obtočne črpalke
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Krivulja proporcionalnega tlaka.

Krivulja konstantnega tlaka

Krivulja konstantne krivulje
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Dostupný výtlak zariadenia.

Vysvetlivky:
 Vn = Dostupný výtlak
 An = Príkon obehového čerpadla
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Krivka proporcionálneho tlaku.

Krivka konštantného tlaku.

Krivka konštantného tlaku
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Dostępna wysokość ciśnienia instalacji.

Opis:
 Vn = Dostępna wysokość ciśnienia
 An  =  Moc pobrana przez pompę obiegową
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Natężenie przepływu (l/h)

Natężenie przepływu (l/h)

Natężenie przepływu (l/h)
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Krzywa ciśnienia proporcjonalnego.

Krzywa ciśnienia stałego.

Krzywa stała
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A rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság.

Jelmagyarázat:
 Vn = Rendelkezésre álló emelőmagasság
 An = A keringtető szivattyú által felvett elektromos teljesítmény
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Head available to the system.

Key:
 Vn = Available head
 An = Circulating pump absorbed power
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Constant curve
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Dostupný výtlak čerpadla na výstupu z kotle.

Vysvětlivky:
 Vn = Dostupný výtlak
 An = Příkon oběhového čerpadla
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Křivka konstantního tlaku.

Křivka konstantního tlaku
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1.8 COMPONENTES PRINCIPALES.

Leyenda: 
 1 - Colector hidráulico
 2 - Racor de descarga
 3  -  Circulador
 4 - Caja de conexión eléctrica
 5 - Válvula unidireccional “Europa”

1.9 DIMENSIONES DE LAS 
INSTALACIONES.

Las temperaturas de impulsión a las diferentes 
zonas de la instalación se pueden reducir respec-
to a la de salida de la caldera, en función de la 
mezcla de fluidos de impulsión y retorno dentro 
del colector del DIM. En caso de que el DIM se 
utilice para alimentar zonas de baja temperatura, 
compruebe que los parámetros de diseño permi-
tan obtener una temperatura superficial máxima 
del suelo radiante que cumpla con lo establecido 
por la normativa.

1.10 PUESTA EN SERVICIO DEL 
DISPOSITIVO.

Llenado de la instalación. Una vez conectado 
el dispositivo, llene la instalación con el grifo de 
llenado de la caldera.
El llenado debe realizarse lentamente para que 
las burbujas de aire contenidas en el agua puedan 
liberarse y salir a través de los purgadores de la 
caldera, de la instalación de calefacción y del 
disyuntor (si está presente).
Las válvulas de purga de los radiadores se deben 
cerrar cuando por las mismas sale sólo agua.
El grifo de llenado se debe cerrar cuando el 
manómetro de la caldera indica 1,2 bar apro-
ximadamente.

Nota: durante estas operaciones, ponga en 
funcionamiento las bombas de circulación 
accionando el interruptor general situado en el 
panel de control de la caldera, después de activar 
los T.A. correspondientes a las diferentes zonas. 

1.11 KITS DISPONIBLES BAJO PEDIDO.
• Kit de válvulas de corte de la instalación (bajo 

pedido). El disyuntor está preparado para la 
instalación de válvulas de corte que se se deben 
montar en los tubos de impulsión y retorno del 
grupo de conexión. Este kit es muy útil para 
efectuar el mantenimiento, ya que, permite 
vaciar exclusivamente el DIM sin necesidad 
de vaciar toda la instalación.

Los kits anteriores se suministran junto con 
el manual de instrucciones para su montaje y 
utilización.
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1.8 OSNOVNI SESTAVNI DELI.

Legenda: 
 1  -  Hidravlični kolektor
 2 - Odtočni priključek
 3  -  Obtočna črpalka
 4 - Omarica za električno povezavo
 5 - Enosmerni ventil “Europa”

1.9 DIMENZIONIRANJE NAPELJAVE.
Temperature, ki se pošiljajo različnim delom 
naprave, so lahko nižje od tistih, ki prihajajo iz 
kotlov, saj je to odvisno od mešanice tekočin, ki 
se stekajo v napravo ali iz nje in se nahajajo v 
zbirnem kanalu vodnega razdelilnika. Če vodni 
razdelilnik uporabljate za napajanje predelov 
z nizko temperaturo, preverite, ali projektna 
merila omogočajo doseganje najvišje površin-
ske temperature grelne površine, ki mora biti v 
skladu s predpisi.

1.10 PRVI ZAGON NAPRAVE.
Polnjenje sistema. Po priklopu naprave napol-
nite sistem s pomočjo polnilnega ventila kotla.
Polnjenje mora potekati počasi, tako da se zračni 
mehurčki v vodi lahko sproščajo in izhajajo skozi 
odzračevalne ventile kotla, ogrevalne napeljave in 
vodnega razdelilnika (če je prisoten).
Odzračevalne ventile radiatorjev zaprite, ko iz 
njih brizga le še voda.
Polnilni ventil zaprite, ko manometer na kotlu 
navaja približno 1,2 bara.

POZOR: med temi postopki naj bodo obtočne 
črpalke vključene, vključite pa jih tako, da priti-
snete glavno stikalo, ki se nahaja na upravljalni 
plošči kotla, potem ko ste aktivirali sobne termo-
state različnih con. 

1.11 KOMPLETI PO NAROČILU.
• Komplet prestreznih ventilov napeljave (po 

naročilu). Vodni razdelilnik je pripravljen za 
namestitev prestreznih ventilov napeljave na 
dovodne in povratne cevi priključne enote. 
Ta komplet je zelo uporaben ob vzdrževalnih 
posegih, saj omogoča izpraznitev le razdelilnika 
DIM, ne da bi bilo potrebno izprazniti celotno 
napeljavo.

Zgornjim kompletom so priloženi vsi potrebni 
dodatki ter navodila za montažo in uporabo.
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1.8 ZÁKLADNÉ KOMPONENTY.

Vysvetlivky: 
 1 - Hydraulický kolektor
 2 - Spojenie pre odvod
 3 - Obehové čerpadlo
 4 - Krabica pre elektrické pripojenia
 5 - Jednosmerný ventil „Europa”

1.9 DIMENZOVANIE ZARIADENÍ.
Nábehová teplota rôznych zón zariadenia je 
možné znížiť v porovnaní so spiatočkovou tep-
lotou kotla v závislosti na miešaní nábehových a 
spiatočkových kvapalín v zbernom potrubí DIM. 
V prípade, že sa DIM používa na napájanie zón 
s nízkou teplotou, skontrolujte, či projektové 
parametre umožňujú dosiahnutie maximálnej 
povrchovej teploty vykurovanej podlahy podľa 
ustanovení normy.

1.10 UVEDENIE ZARIADENIA DO 
PREVÁDZKY.

Plnenie zariadenia. Po zapojení zariadenia 
pokračujte s naplnením celého systému pro-
stredníctvom plniaceho ventilu, ktorý slúži pre 
naplnenie kotla.
Plnenie je nutné vykonávať pomaly, aby sa uvoľ-
nili vzduchové bubliny obsiahnuté vo vode a 
vzduch sa vypustil z kotla, vyhrievacieho systému 
a rozdeľovača (ak je nainštalovaný).
Odvzdušňovacie ventily radiátorov sa musia 
uzavrieť, keď začne vytekať iba voda.
Plniaci kohútik sa musí uzavrieť, keď tlakomer 
kotla ukazuje približne 1,2 baru.

Pozn.: počas tejto operácie uviesť do funkcie 
obehové čerpadlá otočením hlavného vypínača 
na prístrojovej doske kotla po tom, čo ste akti-
vovali termostaty prostredia príslušných zón. 

1.11 SÚPRAVY NA OBJEDNÁVKU.
• Sada uzavieracích kohútikov (na požiadanie). 

Rozdeľovač je predurčený na inštaláciu uzavie-
racích kohútikov zariadenia, ktoré sa vsúvajú 
do nábehových a spiatočkových potrubí pripo-
jovacej skupiny. Táto súprava je veľmi užitočná 
počas servisu, pretože umožňuje vyprázdniť iba 
DIM bez vyprázdnenia celého zariadenia.

Vyššie uvedené sady sa dodávajú kompletné spo-
lu s inštruktážnym listom pre montáž a použitie.
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1.8 GŁÓWNE KOMPONENTY.

Opis: 
 1 - Kolektor hydrauliczny
 2 - Złączka opróżniania 
 3 - Pompa obiegowa
 4  -  Puszka podłączenia zasilania 

elektrycznego
 5  -  Zawór jednokierunkowy "Europa"

1.9  WYMIAROWANIE URZĄDZEŃ.
Temperatury po stronie zasilającej poszczegól-
ne strefy urządzenia mogą notować spadek w 
stosunku do temperatury na wyjściu z kotła z 
powodu mieszania się czynnika grzewczego po 
stronie zasilania z czynnikiem powrotu wewnątrz 
kolektora DIM. W przypadku, gdy rozdzielacz 
kotłowy jest używany dla zasilania stref o niskiej 
temperaturze, należy sprawdzić, czy parametry 
projektowe pozwalają uzyskać maksymalną 
temperaturę powierzchni ogrzewanej podłogi 
zgodną z przewidzianą w normie.

1.10  WŁĄCZENIE URZĄDZENIA DO 
UŻYTKU.

Napełnienie instalacji. Po podłączeniu urzą-
dzenia należy wykonać jego napełnienie poprzez 
kurek napełniania kotła.
Napełnienie należy wykonywać powoli, aby 
umożliwić pęcherzykom powietrza zawartym 
w wodzie uwolnienie się i ujście poprzez odpo-
wietrzniki kotła, instalacji grzewczej i rozdziela-
cza (jeśli jest zamontowany).
Zawory odpowietrzające kaloryferów powinny 
zostać zamknięte, gdy wydostaje się z nich 
wyłącznie woda.
Kurek napełniania zostaje zamknięty, gdy mano-
metr kotła wskazuje ok. 1,2 Bara.

Uwaga: podczas tych operacji należy włączyć 
pompy obiegowe, działając na wyłącznik główny 
umieszczony na tablicy sterowniczej kotła po 
włączeniu termostatów pomieszczeń w poszcze-
gólnych strefach. 

1.11  ZESTAWY DOSTĘPNE NA ŻĄDANIE.
• Zestaw kurków odcinających instalacji (na 

żądanie). Sprzęgło jest przystosowane do zain-
stalowania kurków odcinających instalacji do 
zamontowania na rurach zasilania i powrotu 
zespołu podłączenia. Taki zestaw okazuje się 
bardzo przydatny podczas czynności kon-
serwacji, ponieważ pozwala na opróżnienie 
tylko DIM bez konieczności opróżniania całej 
instalacji.

Wyżej omówione zestawy dostarczane są kom-
pletne i wyposażone w broszurę z informacjami 
o ich montażu i eksploatacji.
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1.8 FŐBB ALKOTÓELEMEK.

Jelmagyarázat: 
 1 - Vízgyűjtőcső
 2 - Lefolyó csatlakozó
 3  -  Keringető szivattyú
 4  -  Elektromos csatlakozó doboz
 5 - "Europa" egyutas szelep

1.9 A BERENDEZÉSEK MÉRETEZÉSEI.
A készülék, különböző zónáiba történő áramlási 
hőmérsékletek csökkenhetnek szemben kazán 
kimeneti részében lévőjével, annak függvé-
nyében, hogy a DIM kollektorán belül milyen 
az áramlási és a visszakeringetett hőmérséklet 
aránya. Abban az esetben, ha a DIM élelmi-
szeriparban alkalmatos alacsony hőmérsékletű 
zónákban kerül alkalmazásra, ellenőrizzük a 
tervezési paramétereket, amelyek lehetővé teszik 
egy a vonatkozó jogszabály szerinti, illetve ez által 
meghatározott padlófűtés formájában szétterülő 
felületi hőmérséklet kialakulását.

1.10 A KÉSZÜLÉK ÜZEMBE HELYEZÉSE.
A rendszer feltöltése. A készülék csatlakoztatását 
követően, folytassuk a berendezés kazán feltöltő 
szelepe révén történő feltöltését.
A feltöltést olyan lassan kell végrehajtani, hogy 
a vízben oldott levegőbuborékok szabadulhas-
sanak fel és jussanak ki kazán szellőzőjén át a 
fűtési rendszerből, és a készülék vízmegszakító 
készülékéből (ha van).
A radiátorok légtelenítő szelepét akkor zárja el, 
amikor már csak víz távozik a belőlük.
Amikor a kazán nyomásmérője kb. 1,2 bar-on 
áll, zárja el a töltőcsapot.

Megjegyzés: E műveletek alatt a kazán műszer-
falán lévő főkapcsoló segítségével iktassuk be 
keringető szivattyút azt követően, hogy előtte 
aktiváltuk a különböző zónák T.A.-it. 

1.11 RENDELHETŐ KÉSZLETEK.
• Fűtési rendszer elzárócsap készlet (külön ren-

delhető) A vízmegszakítóhoz rendelhető egy 
rendszer elzáró csap készlet, amelyet a kazán 
és az előremenő / visszatérő fűtéscsövek között 
kell elhelyezni. A készlet különösen hasznos a 
karbantartási munkálatok során, mert lehetővé 
teszi, hogy csak a DIM-ből és ne az egész rend-
szerből kelljen leengedni a fűtővizet.

A fenti készleteket a felszerelési és használati 
útmutatóval szállítjuk.
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1.8  MAIN COMPONENTS.

Key: 
 1 - Hydraulic manifold
 2 - Drain fitting
 3 - Pump
 4 - Electrical connection box
 5 - “Europa” one-way valve

1.9 SIZING THE SYSTEMS.
The flow temperatures to the various system 
zones may be reduced compared to the boiler 
outlet temperatures, according to the mixture 
of the flow and return fluids inside the DIM. 
In the event that the DIM is used to feed Low 
Temperature zones, check that the design param-
eters allow you to achieve a maximum surface 
temperature of the radiant floor in compliance 
with standard UNI EN 1264.

1.10 COMMISSIONING THE DEVICE.
System filling. Once the device is connected, fill 
the system via the boiler filling valve.
Filling is performed at low speed to ensure release 
of air bubbles in the water via the boiler and cen-
tral heating system vents and of the distribution 
manifold (if any).
Close radiator vent valves when only water 
escapes from them.
Close the filling cock when the boiler pressure 
gauge indicates approx. 1.2 bar.

IMPORTANT: during these operations, start 
the circulation pumps by acting on the main 
switch positioned on the boiler control panel 
after having activated the T.A. devices relating 
to the various zones. 

1.11 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
• System cut-off cock kit (on request). The 

manifold is designed for installation of system 
interception cocks to be placed on flow and 
return pipes of the connection assembly. This 
kit is particularly useful for maintenance as it 
allows the DIM to be drained separately with-
out having to empty the entire system.

The above-mentioned kits are supplied complete 
with instructions for assembly and use.
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1.8 ZÁKLADNÍ KOMPONENTY.

Vysvětlivky: 
 1 - Hydraulický kolektor
 2 - Vypouštěcí spojka
 3 - Oběhové čerpadlo
 4 - Rozvaděč elektrického připojení
 5 - Jednosměrný ventil „Evropa”

1.9 ROZMĚRY ZAŘÍZENÍ.
Teplotu náběhového potrubí různých oblastí 
zařízení je možné snížit s ohledem na zpátečkové 
potrubí kotle v závislosti na míchání kapalin 
náběhového a zpátečkového potrubí v kolektoru 
DIM. V případě, že se DIM používá k napájení 
oblastí s nízkou teplotou, zkontrolujte, zda pro-
jektové parametry umožňují dosažení maximální 
povrchové teploty vytápěné podlahy v souladu s 
ustanovením normy.

1.10 UVEDENÍ ZAŘÍZENÍ DO PROVOZU.
Plnění zařízení. Po zapojení zařízení přistupte 
k naplněním systému prostřednictvím kohoutu 
sloužícího k naplnění kotle.
Plnění je třeba provádět pomalu, aby se uvolnily 
vzduchové bubliny obsažené ve vodě a vzduch se 
vypustil z průduchů kotle, vytápěcího zařízení a 
z jističe (je-li nainstalován).
Odvzdušňovací ventily uzavřete, až když začne 
vytékat pouze voda. 
Dopouštěcí ventil uzavřete až po natlakování 
soustavy na cca 1,2 bar.

Pozn.: během těchto operací uveďte otočením 
hlavního vypínače na přístrojové desce kotle 
do chodu oběhová čerpadla poté, co došlo k 
aktivaci termostatů prostředí odpovídajícím 
různým zónám. 

1.11 SADY NA OBJEDNÁVKU.
• Sada uzavíracích kohoutů zařízení (na žádost). 

Vypínač je uzpůsoben k instalaci uzavíracích 
kohoutů zařízení, které se instalují na náběhové 
potrubí a vratné potrubí připojovací jednotky. 
Tato sada je velmi užitečná v momentu údržby, 
protože umožňuje vyprázdnit jenom DIM bez 
vyprázdnění celé otopné soustavy.

Výše uvedené sady se dodávají v kompletu spolu 
s návodem pro montáž a použití.
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2  INSTRUCCIONES DE USO Y 
MANTENIMIENTO

2.1 ADVERTENCIAS GENERALES.
Si se decide desactivar temporalmente el dis-
positivo, se puede intervenir directamente en el 
interruptor general para desconectar la tensión 
de la instalación y poder trabajar en condiciones 
de seguridad.

• Atención: para usar dispositivos que utilizan 
energía eléctrica se deben tener en cuenta 
algunas reglas principales, como:

- no tocar el dispositivo con partes del cuerpo 
mojadas o húmedas, ni con los pies descalzos.

- en caso de que el dispositivo esté instalado 
fuera de la pared (colgante): no estirar los ca-
bles eléctricos ni dejar el dispositivo expuesto 
a agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.);

- el usuario no debe sustituir el cable de alimen-
tación del dispositivo.

- si se producen daños en el cable, apague el 
dispositivo y diríjase exclusivamente a personal 
profesionalmente habilitado para la sustitución 
del mismo;

- si se decide no utilizar el dispositivo durante 
un cierto tiempo, es conveniente desactivar el 
interruptor eléctrico de alimentación.

2.2 ADVERTENCIAS PARA EL USUARIO.
Este dispositivo no requiere ninguna regulación 
o control por parte del usuario, y por tanto se 
prohíbe abrir la tapa frontal del mismo.
La única operación que debe realizar el usuario 
consiste en controlar periódicamente la presión 
del agua de la instalación en la caldera. La aguja 
del manómetro de la caldera debe indicar un 
valor de entre 1 y 1,2 bares.
Si la presión es inferior a 1 bar (con la instalación 
fría) es necesario reponer agua a través del grifo 
de llenado situado en la caldera (vea el manual 
de instrucciones de la caldera).

IMPORTANTE: cierre el grifo cuando se haya 
finalizado la operación.
Si la presión llega a valores cercanos a 3 bares 
existe el riesgo de que intervenga la válvula de 
seguridad de la caldera.
En ese caso, quite agua con una válvula de purga 
de aire de un radiador hasta que la presión vuelva 
a colocarse en 1 bar o solicite la intervención de 
personal profesionalmente cualificado.

Si se producen bajadas de presión frecuentes, 
solicite la intervención de personal profesio-
nalmente habilitado, para eliminar eventuales 
pérdidas en la instalación.

Al final de su vida útil, el producto no debe ser 
eliminado como los residuos domésticos norma-
les ni abandonado en el medio ambiente, sino que 
debe ser removido por una empresa profesional 
habilitada. Para las instrucciones de eliminación 
contacte con el fabricante.

2.3 LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO.
Para limpiar la carcasa del disyuntor, use paños 
húmedos y jabón neutro. No use detergentes 
abrasivos o en polvo.
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2 NAVODILA ZA UPORABO 
IN VZDRŽEVANJE 

2.1 SPLOŠNA OPOZORILA. 
Če bi se odločili začasno izklopiti napravo, 
lahko uporabite kar glavno stikalo, da izklopite 
napajanje sistema in lahko na njem varno izva-
jate posege.

• Pozor: v primeru uporabe kakršnih koli ele-
mentov, ki delujejo na električno energijo, je 
treba upoštevati nekatera temeljna pravila, in 
sicer:

- naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlažnimi 
deli telesa, kot tudi ne z bosimi nogami;.

- če je naprava nameščena izven zidu (viseča), ne 
napeljujte električnih kablov in ne dovolite, da 
je naprava izpostavljena različnim vremenskim 
razmeram (dež, sonce itd.);

- napajalnega kabla naprave ne zamenjujte na 
lastno pest;

- v primeru poškodbe kabla izklopite napravo in 
se obrnite izključno na osebje, usposobljeno za 
zamenjavo slednjega;

- če se odločite, da naprave nekaj časa ne boste 
uporabljali, je priporočljivo izklopiti stikalo 
električnega napajanja.

2.2 OPOZORILA ZA UPORABNIKA.
Ta naprava ne potrebuje nikakršnih regulacij ali 
nadzora s strani uporabnika, zato je odpiranje 
prednjega pokrova naprave prepovedano.
Edini poseg, ki ga mora uporabnik izvajati, je 
občasno preverjanje vodnega tlaka v sistemu 
kotla. Kazalec manometra kotla mora prikazovati 
vrednost med 1 in 1,2 bara.
Če je tlak nižji od 1 bara (ob mrzlem sistemu), ga 
morate ponovno vzpostaviti s pomočjo polnilnega 
ventila, ki je nameščen na kotlu (oglejte si uporab-
niški priročnik kotla).

OPOMBA: po izvedbi tega postopka zaprite 
ventil.
Če se tlak približa vrednosti 3 barov, obstaja 
tveganje sprožitve varnostnega ventila kotla.
V tem primeru na enem ventilu za izpuh zraka 
zaprite vodo na radiatorju, dokler pritisk ne 
pride do 1 bara, ali pa zaprosite za pomoč uspo-
sobljeno osebje. 

V primeru pogostih padcev tlaka zaprosite za po-
moč strokovno usposobljeno osebje, da odpravi 
morebitne izgube napeljave.

Ob koncu življenjske dobe izdelka ni dovoljeno 
odlagati skupaj z običajnimi gospodinjskimi 
odpadki, niti ne prosto pustiti v okolju, temveč 
ga je potrebno prinesti v strokovno usposobljeno 
podjetje. Za navodila za odlaganje se obrnite na 
proizvajalca.

2.3 ČIŠČENJE PLAŠČA.
Za čiščenje plašča razdelilnika uporabite vlažno 
krpo in nevtralno milo. Ne uporabljajte abraziv-
nih čistil ali čistil v prahu.
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2 POKYNY PRE POUŽITIE  
A SERVIS

2.1 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.
Akonáhle je potrebné dočasne deaktivovať zaria-
denie, je možné tak urobiť vypnutím hlavného 
vypínača pre odpojenie napájania a pracovať tak 
v úplnej bezpečnosti.

• Upozornenie: pri použití akéhokoľvek kompo-
nentu, ktorý využíva elektrickú energiu, je po-
trebné dodržiavať niektoré základné pravidlá, 
ako:

- nedotýkať sa zariadenia vlhkými alebo mokrý-
mi časťami tela; nedotýkať sa ho bosí;

- v prípade, že je zariadenie nainštalované mimo 
stenu (závesné): neťahať za elektrické káble, 
nenechávať zariadenie vystavené pôsobeniu 
atmosférickým vplyvom (dažďu, slncu atď.);

- napájací kábel kotla sa nesmie vymieňať užíva-
teľom;

- v prípade poškodenia kábla zariadenie vypnúť 
a obrátiť sa výhradne na odborný kvalifikovaný 
personál, ktorý sa postará o jeho výmenu;

- akonáhle dôjde k rozhodnutiu nepoužívať 
zariadenie na určitú dobu, je vhodné odpojiť 
elektrický vypínač napájania.

2.2 UPOZORNENIA PRE UŽÍVATEĽA.
Toto zariadenie si nevyžaduje žiadnu reguláciu 
alebo kontrolu zo strany užívateľa, je preto zaká-
zané otvárať predný kryt zariadenia.
Jedinú operáciu, ktorú musí užívateľ vykonávať, 
je pravidelná kontrola tlaku vody tohto zaria-
denia v kotle. Ručička manometra kotla musí 
ukazovať hodnotu medzi 1 a 1,2 barmi.
Ak je tlak nižší než 1 bar (pri studenom zariadení) 
je potrebné vykonať opätovné nastavenie pomocou 
plniaceho kohútika, ktorý sa nachádza na kotle 
(pozri príručku pokynov kotla).

POZN.: po ukončení úkonu zatvorte kohútik.
Ak sa tlak blíži k hodnotám blízkym 3 barom, je 
tu riziko, že zareaguje bezpečnostný ventil kotla.
V takom prípade odstráňte vodu vypustením 
vzduchu z radiátora pomocou odvzdušňovacieho 
ventilu, až kým sa tlak nezníži na 1 bar, alebo 
požiadajte o pomoc kvalifikovaný personál.

Ak sú poklesy tlaku časté, požiadať o prehliadku 
systému odborne vyškoleného pracovníka, aby 
sa zabránilo prípadným stratám vo vykurovaní.

S výrobkom na konci životnosti sa nesmie 
zachádzať ako s bežným domovým odpadom, 
alebo ho vyhadzovať do životného prostredia, 
ale musí byť likvidovaný autorizovanou pro-
fesionálnou firmou. Pre pokyny k likvidácii sa 
obráťte na výrobcu.

2.3 ČISTENIE PLÁŠŤA.
Na čistenie plášťa rozdeľovača používať navlh-
čené handry a neutrálne mydlo. Nepoužívať 
práškové a drsné čistiace prostriedky.
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2  INSTRUKCJA OBSŁUGI  
I KONSERWACJI

2.1 UWAGI OGÓLNE.
Jeśli podejmie się decyzję o okresowym wyłącze-
niu urządzenia, można zadziałać bezpośrednio 
wyłącznikiem głównym w celu odłączenia napię-
cia od urządzenia i umożliwić bezpieczną pracę

• Uwaga: użycie jakiegokolwiek elementu, któ-
ry korzysta z energii elektrycznej powoduje 
konieczność uwzględnienia niektórych pod-
stawowych reguł:

-  nie dotykać urządzenia częściami ciała mokry-
mi lub wilgotnymi; nie dotykać nawet gołymi 
stopami.

-  W przypadku, gdy urządzenie jest zainstalowa-
ne na ścianie (typ wiszący): nie naciągać kabli 
elektrycznych, nie wystawiać urządzenia na 
działanie czynników atmosferycznych (deszcz, 
słońce itd.);

-  kabel zasilania elektrycznego urządzenia nie 
może być wymieniany przez użytkownika;

-  w przypadku uszkodzenia kabla należy wyłą-
czyć urządzenie i zwrócić się wyłącznie do osób 
profesjonalnie uprawnionych o wymianę kabla;

-  jeśli podejmie się decyzję o wyłączeniu urzą-
dzenia z użytkowania na pewien czas, wskazane 
jest wyłączenie wyłącznika zasilania elektrycz-
nego. 

2.2 OSTRZEŻENIA DLA 
UŻYTKOWNIKA.

Omawiane urządzenie nie wymaga żadnego 
rodzaju regulacji lub kontroli ze strony użyt-
kownika, dlatego też zabrania się otwierania jego 
przedniej pokrywy.
Jedyną czynnością, którą użytkownik ma obo-
wiązek wykonać sam, jest okresowa kontrola 
ciśnienia wody w instalacji kotła. Wskazówka 
manometru kotła musi wskazywać wartość 
między 1 i 1,2 Bara.
Jeśli ciśnienie jest niższe od 1 bara (przy zimnej 
instalacji) konieczne jest przywrócenie stanu za 
pomocą kurka napełniania instalacji umiesz-
czonego w dolnej części kotła (patrz instrukcja 
obsługi kotła).

N.B.: zamknąć kurek po wykonaniu tej czyn-
ności.
Jeśli ciśnienie zbliża się do wartości bliskich 
3 barom, istnieje ryzyko interwencji zaworu 
bezpieczeństwa.
W takim przypadku należy usunąć wodę z 
zaworu odpowietrzającego grzejnika, do czasu 
ustawienia ciśnienia na 1 bar lub poprosić o 
pomoc wykwalifikowanego personelu.

Jeśli stwierdzi się częste spadki ciśnienia, należy 
poprosić o pomoc osoby profesjonalnie upraw-
nione, ponieważ chodzi o ewentualną nieszczel-
ność instalacji urządzenia. 

Po zakończeniu okresu eksploatacji produktu nie 
należy go wyrzucać wraz z odpadami z gospodar-
stwa domowego ani pozostawiać w środowisku. 
Należy zlecić jego utylizację profesjonalnej 
firmie posiadającej uprawnienia. W sprawach 
dotyczących utylizacji należy kontaktować się 
z producentem.

2.3 CZYSZCZENIE OBUDOWY.
Do czyszczenia płaszcza kotła należy używać 
wilgotnych ściereczek i neutralnego mydła. Nie 
używać ściernych płynów ani proszku.
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2 KEZELÉSI ÉS  
KARBANTARTÁSI  
ÚTMUTATÓ

2.1 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.
Ha úgy dönt, hogy átmenetileg kikapcsolja a 
készüléket, akkor ezt közvetlenül a főkapcso-
lón keresztül is megteheti, csökkentve ezzel a 
készüléken lévő feszültséget a biztonságosabb 
munkavégzés érdekében.

• Figyelem: bármely elektromos árammal mű-
ködő alkatrész használata esetén tartsa be az 
alábbi alapszabályokat:

-  ne érintsük meg a készüléket vizes vagy nedves 
testrészekkel; még mezítláb sem.

-  ha a készülék falon kívülre van szerelve (függő): 
ne húzzuk ki az elektromos vezetékeket, és ne 
tegyük ki a készüléket az időjárási viszontag-
ságainak (eső, nap, stb.);

-  a felhasználónak ki kell cserélni a készülék 
tápkábelét;

-  ha a kábel sérült, kapcsoljuk ki a készüléket, 
és a cseréje végett forduljunk kimondottan 
szakképzett személyzethez;

-  ha úgy döntünk, hogy egy bizonyos ideig 
nem használjuk a készüléket , akkor ajánlatos 
kikapcsolni az elektromos tápfeszültséget.

2.2  FIGYELMEZTETÉSEK A 
FELHASZNÁLÓ SZÁMÁRA.

Mivel a készüléket a felhasználónak nem kell 
se beállítani, vagy ellenőrizni, éppen ezért tilos 
leszedni a készülék fedelét.
Az egyetlen művelet, amit a felhasználónak meg 
kell tennie az, az, hogy rendszeresen ellenőriznie 
kell kazánban lévő víznyomást. A kazán nyomás-
mérőjének 1 és 1,2 bar nyomás közötti értéket 
kell mutatnia.
Ha a nyomás 1 bar alatt van (hideg készüléknél) 
akkor a kazánon elhelyezett készülék töltőszelepen 
át vissza kell állítani a szükséges nyomást.(lásd a 
kazán kézikönyvében foglalt tudnivalókat).

Megjegyzés: A művelet végén zárja el a csapot.
Ha a nyomás eléri a 3 bar közeli értéket, a biz-
tonsági lefúvatószelep bekapcsolhat.
Ebben az esetben az egyik radiátor légtelenítő 
szelepével engedjen le annyi vizet, amennyi elég 
ahhoz, hogy a nyomás visszatérjen 1 bar körüli 
értékre, vagy hívjon szakembert.

Ha a rendszerben gyakori a nyomásvesztés, for-
duljon alkalmas szakemberhez, aki megszűnteti 
a rendszerben lévő esetleges szivárgást.

A kazán élettartama végén nem kezelhető háztar-
tási hulladékként, és a környezetben lerakni tilos. 
A kazán leszerelésével erre szakosodott céget kell 
megbízni. A leszereléssel kapcsolatos utasításokat 
kérje a gyártótól.

2.3  A BURKOLAT TISZTÍTÁSA.
A vízmegszakító burkolatának tisztításához hasz-
náljunk nedves törlőruhát és semleges szappant 
Ne használjon súrolóport.
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2 USE AND MAINTENANCE 
INSTRUCTIONS

2.1 GENERAL WARNINGS.
If the device must be deactivated temporarily, act 
directly on the main switch to remove voltage 
from the system and work safely

• Attention: using any components that use 
electrical power requires some fundamental 
rules to be observed:

- do not touch the device with wet or moist parts 
of the body; do not touch when barefoot.

- if the device is wall-mounted: do not pull the 
electric cables, do not leave the device exposed 
to the elements (rain, sun, etc.);

- the device power cable must not be replaced by 
the user;

- in the event of damage to the cable, switch the 
device off and contact exclusively professionally 
qualified staff for replacement;

- if the device is not going to be used for a certain 
period, disconnect the main power switch.

2.2 WARNINGS FOR THE USER.
This device does not require any regulation or 
control by the user. It is therefore prohibited to 
open the device front lid.
The only operation that the user must perform 
is to periodically check the water pressure of the 
system in the boiler. The boiler pressure gauge 
should read a value between 1 and 1.2 bar.
If the pressure is below 1 bar (with the circuit cool) 
restore normal pressure via the filling valve located 
in the boiler (see boiler instruction book).

N.B.: close the valve after the operation.
If pressure values reach around 3 bar, the boiler 
safety valve may be activated.
In this case, remove water from an air vent valve 
of a radiator until reaching pressure of 1 bar, or 
ask for assistance from professionally qualified 
personnel.

In the event of frequent pressure drops, contact 
qualified staff for assistance to eliminate any 
system leakage.

At the end of its service life the appliance must 
not be disposed of like normal household waste 
nor abandoned in the environment, but must 
be removed by a professionally authorised 
company. Contact the manufacturer for disposal 
instructions.

2.3 CLEANING THE CASE.
Use damp cloths and neutral detergent to clean 
the manifold casing. Never use abrasive or pow-
der detergents.
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2 NÁVOD K POUŽITÍ  
A ÚDRŽBĚ

2.1 VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ.
Jakmile je zapotřebí dočasně deaktivovat zaří-
zení, je možné tak udělat vypnutím hlavního 
vypínače pro odpojení napájení a pracovat pak 
zcela bezpečně.

• Pozor: při použití jakéhokoliv zařízení, které 
využívá elektrické energie, je nezbytné dodr-
žovat některá základní pravidla, jako:

- nedotýkat se zařízení vlhkými nebo mokrými 
částmi těla; nedotýkat se ho bosí.

- pokud je zařízení nainstalováno mimo zeď 
(závěsná instalace): netahat za elektrické ka-
bely; nenechávat zařízení vystaveno působení 
atmosférických vlivů (déšť, slunce atd.);

- napájecí kabel zařízení nesmí být vyměňován 
uživatelem;

- v  případě poškození kabelu zařízení je třeba 
vypnout zařízení a obrátit se výhradně na od-
borně kvalifikovaný personál, který se postará 
o jeho výměnu;

- pokud byste se rozhodli nepoužívat zařízení 
na určitou dobu, je vhodné odpojit elektrický 
vypínač napájení.

2.2 UPOZORNĚNÍ PRO UŽIVATELE.
Toto zařízení si nevyžaduje žádnou regulaci ane-
bo kontrolu ze strany uživatele, je proto zakázáno 
otevřít přední kryt zařízení.
Jedinou operaci, kterou musí uživatel provádět, 
je pravidelná kontrola tlaku vody tohoto zařízení 
v kotli. Ručička manometru kotle musí ukazovat 
hodnotu mezi 1 a 1,2 bary.
Je-li tlak nižší než 1 bar (za studena) je nutné pro-
vést opětovné dopuštění pomocí plnicího kohoutu 
zařízení, který se nachází na kotli (viz příručka 
pokynů kotle).

Pozn.: po provedení zásahu kohout uzavřete.
Blíží-li se tlak k hodnotám blízkým 3 bar, je tady 
riziko, že zasáhne pojistný ventil kotle.
V takovém případě odstraňte vodu vypuštěním 
vzduchu z radiátoru pomocí odvzdušňovacího 
ventilu, až dokud se tlak nesníží na 1 bar, nebo 
požádejte o pomoc kvalifikovaný personál.

Jsou-li poklesy tlaku časté, požádejte o prohlídku 
systému kvalifikovanou servisní firmu, abyste 
zabránili jeho případnému nenapravitelnému 
poškození.

S výrobkem na konci životnosti se nesmí zacházet 
jako s běžným domovním odpadem, nebo jej 
vyhazovat do životního prostředí, ale musí být 
likvidován autorizovanou profesionální firmou. 
Pro pokyny k likvidaci se obraťte na výrobce.

2.3 ČIŠTĚNÍ PLÁŠTĚ.
Pro čištění pláště jističe používat navlhčené hadry 
a neutrální mýdlo. Nepoužívejte práškové a drsné 
čisticí prostředky.
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DIM BASE ERP

CALDAIA
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3 CONTROL Y  
MANTENIMIENTO

- Compruebe que se cuente con una conexión 
a una red de 230V-50Hz mediante un desco-
nectador omnipolar (interruptor magnetotér-
mico), que se respeten las polaridades L-N y la 
puesta a tierra;

- compruebe que el interruptor magnetotérmico 
funcione correctamente;

- compruebe que la instalación de calefacción 
esté llena de agua, con el manómetro de la 
caldera indicando una presión igual a 1÷1,2 
bares;

- compruebe que la caperuza del purgador (si 
está presente) esté abierta y que la instalación 
esté bien ventilada;

- compruebe que el interruptor general situado 
antes del aparato funcione correctamente;

- controlar la estanqueidad de los circuitos de 
agua;

- compruebe la correlación entre las conexiones 
eléctricas e hidráulicas;

Si al menos uno de los controles de seguridad 
resulta negativo, la instalación no debe ser puesta 
en funcionamiento.

3.1 ESQUEMA ELÉCTRICO DE CONEXIÓN EN CALDERA MEDIANTE TARJETA 3 RELÉS DIM BASE ERP.

Si se utiliza un mando remoto o un termostato 
ambiente de control de zona, su conexión eléc-
trica debe realizarse directamente en la caldera, 

como se describe en el respectivo manual de 
instrucciones.

Leyenda: 
 M10-1 - Circulador zona 1 DIM
 K1 - Relé configurable tarjeta 3 relé (opcional)
 K2 - Relé configurable tarjeta 3 relé (opcional)
 K3 - Relé configurable tarjeta 3 relé (opcional)

Si se utiliza el relé K2 como fase de calefacción activa es necesario realizar un puen-
te en los contactos 57 y 58 del conector X 25 que se encuentra en la tarjeta relé.

DIM BASE ERP

Negro

Azul

Negro

Marrón

Marrón
Azul

M
arr
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CALDERA
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TARJETA INTEGRADA
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3 NADZOR IN  
VZDRŽEVANJE

- S pomočjo večpolnega odklopnika (magne-
to-termičnega stikala) preverite povezavo na 
omrežje 230V-50Hz, upoštevanje polaritete 
fazni vodnik-nevtralni vodnik in ozemljitev;

- preverite, ali magneto-termično stikalo pravil-
no deluje;

-  preverite, ali je ogrevalna napeljava polna vode 
ter se prepričajte, ali kazalec na manometru 
prikazuje tlak 1÷1,2 bara;

- preverite, ali je kapica odzračevalnega ventila 
(če je prisotna) odprta in ali je napeljava dobro 
odzračena;

- preverite sprožitev glavnega stikala, namešče-
nega na napravi;

-  preverite tesnjenje vodovodnih tokokrogov; 
- preverite korelacijo med električnimi in vodo-

vodnimi priključki;
Če je izid le enega od pregledov, povezanih z 
varnostjo, negativen, naprave ne smete zagnati.

3.1 ELEKTRIČNA SHEMA POVEZAVE S KOTLOM S POMOČJO KARTICE 3 RELE DIM BASE ERP.

V primeru uporabe daljinskega upravljalnika ali 
sobnega termostata za nadzor cone je treba tega 
vezati neposredno na kotel, kakor je opisano v 

ustreznem uporabniškem priročniku.

Legenda:
 M10-1  - Obtočna črpalka cone 1 DIM
 K1 - Nastavljiv rele s kartico 3 rele (dodatna oprema)
 K2 - Nastavljiv rele s kartico 3 rele (dodatna oprema)
 K3 - Nastavljiv rele s kartico 3 rele (dodatna oprema)

Če rele K2 uporabljate kot aktivno fazo segrevanja, morate nastaviti pin kode 
57 in 58 povezovalnika X 25, ki se nahaja na kartici releja.
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3 KONTROLA A  
ÚDRŽBA

- Skontrolujte pripojenie k sieti 230 V-50 Hz 
pomocou jednopólového vypínača (magnetic-
ko-tepelného spínača), rešpektujúc správnosť 
polarity L-N a uzemnenie;

- skontrolujte správne fungovanie magnetic-
ko-tepelného spínača;

- skontrolujte, či je vyhrievacie zariadenie napl-
nené vodou, preverením, či ručička manometra 
kotla ukazuje tlak medzi 1÷1,2 barmi;

-  skontrolujte, či je uzáver odvzdušňovacieho 
ventilu (ak je nainštalovaný) otvorený a či je 
systém úplne odvzdušnený;

- skontrolujte zásah hlavného spínača umiestne-
ného pred zariadením;

- skontrolujte tesnosť hydraulických okruhov;

-  skontrolujte koreláciu medzi elektrickým a 
hydraulickým pripojením;

Pokiaľ by výsledok čo len jednej kontroly súvisia-
cej s bezpečnosťou mal byť záporný, zariadenie 
nesmie byť uvedené do prevádzky.

3.1 SCHÉMA ELEKTRICKÝCH ZAPOJENÍ KOTLA CEZ DOSKU S 3 RELÉ DIM BASE ERP.

V prípade použitia modulačného regulátora 
alebo termostatu prostredia pre kontrolu zóny 
musí byť elektrické pripojenie vykonané priamo 

na kotol, ako je popísané v príručke pokynov.

Vysvetlivky:
 M10-1  - Obehové čerpadlo zóna 1 DIM
 K1 - Konfigurovateľná doska s 3 relé (voliteľné)
 K2 - Konfigurovateľná doska s 3 relé (voliteľné)
 K3 - Konfigurovateľná doska s 3 relé (voliteľné)

Pokiaľ sa používa relé K2 pre aktívnu fázu vykurovania, je potrebné premostiť 
Pin 57 a 58 konektora X 25 nachádzajúceho sa na karte relé.
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3 KONTROLA I 
KONSERWACJA

-  Sprawdzić podłączenie do sieci 230V-50Hz 
za pomocą wyłącznika wielobiegunowego 
(wyłącznik termomagnetyczny), zgodność 
biegunów L-N i podłączenie uziemienia;

- s prawdzić prawidłowość funkcjonowania 
wyłącznika termomagnetycznego;

- sprawdzić, czy instalacja ogrzewania jest pełna 
wody kontrolując, czy wskazówka manometru 
kotła wskazuje ciśnienie 1÷1,2 Bara.

- sprawdzić, czy kapturek zaworu odpowietrza-
jącego (jeżeli został zamontowany) jest otwarty 
oraz czy instalacja jest dobrze odpowietrzona;

- sprawdzić zadziałanie wyłącznika głównego 
umieszczonego przed kotłem;

- sprawdzić szczelność obwodów hydraulicz-
nych;

- sprawdzić zgodność pomiędzy podłączeniami 
elektrycznymi i hydraulicznymi;

Jeśli tylko jedna z kontroli dotyczących bezpie-
czeństwa okazałaby się negatywna, instalacja nie 
może zostać uruchomiona.

3.1 SCHEMAT ELEKTRYCZNY POŁĄCZEŃ W KOTLE ZA POMOCĄ UKŁADU 3 PRZEKAŹNIKÓW ROZDZIELACZA KOTŁOWEGO TYPU PODSTAWOWEGO ERP.

Jeżeli używa się zdalnego sterowania lub 
sterownika pokojowego kontroli strefy, jego 
podłączenie elektryczne musi być wykonane bez-

pośrednio do kotła, jak wskazano w konkretnych 
instrukcjach obsługi.

Opis:
 M10-1  -  Pompa obiegowa strefy 1 rozdzielacza kotłowego
 K1  -  Przekaźnik nastawny schematu 3 przekaźników (opcja)
 K2  -  Przekaźnik nastawny schematu 3 przekaźników (opcja)
 K3  -  Przekaźnik nastawny karty 3 przekaźników (opcja)

Jeżeli używa się przekaźnika K2 jako aktywna faza ogrzewania 
konieczne jest wykonanie mostka Pin 57 i 58 łącznika X 25 znaj-
dującego się na karcie przekaźnika.

DIM BASE ERP

Czarny

Niebieski

Czarny

Brązowy           

Brązowy
Niebieski

Br
ąz

ow
y

Ni
eb

ies
ki

KOCIOŁ

KARTA PRZEKAŹNIKOWA

ZINTEGROWANA KARTA

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

3 ELLENŐRZÉS  
ÉS KARBANTARTÁS

-  Egy 230V-50Hz hálózathoz történő vissza-
áramlási csatlakozás mellett ellenőrizzük az 
LN pólust (hő -mágneses megszakító) és a 
földbekötést;

-  ellenőrizzük a hő-mágneses megszakító meg-
felelő működését;

- a nyomásmérő segítségével ellenőrizze, hogy a 
fűtési rendszert feltöltötték-e (a nyomásmérő 
mutatójának 1÷1,2 bar között kell állnia);

-  ellenőrizze, hogy a légtelenítő szelep sapkája 
(ha van) nyitva van-e, és a rendszert légtelení-
tett-e;

-  ellenőrizzük a készülék elején lévő főkapcsoló 
működését;

- ellenőrizze a csővezetékek szivárgásmentessé-
gét;

- ellenőrizze a villamos vezetékek és vízvezetékek 
bekötését;

A fenti feltételek közül egy nem teljesül, a rend-
szer nem helyezhető üzembe.

3.1 ELEKTROMOS BEKÖTÉSI RAJZ A KAZÁNHOZ 3 DIM BASE ERP RELÉ KÁRTYÁVAL.

Amennyiben távirányítót vagy a termosztát hasz-
nálunk az ellenőrzési területen, az elektromos 
csatlakoztatását, közvetlenül a kazánhoz kell 

végrehajtani, lásd a vonatkozó kézikönyvben 
foglaltak szerint. 

Jelmagyarázat:
 M10-1 - Keringető szivattyú 1-es DIM zóna
 K1  -  Konfigurálható relé 3. relé kártya (opcionális)
 K2 -  Konfigurálható relé 3. relé kártya (opcionális)
 K3  -  Konfigurálható relé 3. relé kártya (opcionális)

Amennyiben K2 relét, mint aktív fűtési fázist alkalmazunk, ez esetben a 
relé kártyán lévő X25 konnektorra egy Pin 57 és 58 -as hidat kell beépíteni. 
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3 CHECKS AND  
MAINTENANCE

- Check connection to a 230V-50Hz power 
mains via an omni-polar disconnector (magne-
tothermal circuit breaker), correct L-N polarity 
and the earthing connection;

- check that the magnetothermal circuit breaker 
is working properly;

- make sure the central heating system is filled 
with water and that the pressure gauge indicates 
a pressure of 1-1.2 bar.

- make sure that the air valve cap (if present) is 
open and that the system is well deaerated;

- check the activation of the main switch located 
upstream of the appliance;

- check sealing efficiency of water circuits;

- check the correlation between the electric and 
hydraulic connections;

If even only a single safety check offers a negative 
result, do not commission the system.

3.1 WIRING DIAGRAM - BOILER CONNECTION USING ERP DIM BASE 3-RELAY BOARD.

If a remote control or zone control room thermo-
stat is used, its electric connection must be made 
directly to the boiler, as described in the relative 

instruction book.

Key:
 M10-1 - DIM zone 1 pump
 K1 - 3-relay board configurable relay (optional)
 K2 - 3-relay board configurable relay (optional)
 K3 - 3-relay board configurable relay (optional)

If relay K2 is used as active CH phase, the Pin 57 and 58 of connector X 25 
positioned on the relay board, must be jumped.
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3 KONTROLA A  
ÚDRŽBA

- Zkontrolujte připojení k síti 230 V-50 Hz 
prostřednictvím jednopólového vypínače 
(magneticko-tepelný spínač), respektování 
správnosti polarity L-N a uzemnění;

- zkontrolujte správné fungování magneticko-
tepelného spínače;

- zkontrolujte, zda je vytápěcí systém naplněn 
vodou, podle ručičky tlakoměru, která má 
ukazovat tlak 1÷1,2 bar;

- zkontrolujte, zda je uzávěr odvzdušňovacího 
ventilu (je-li nainstalován) otevřený a zda je 
systém zcela odvzdušněn;

- zkontrolujte zásah hlavního spínače umístěné-
ho před zařízením;

- zkontrolujte těsnost hydraulických okruhů;
- zkontrolujte korelaci mezi elektrickým a hyd-

raulickým připojením.
Pokud by výsledek byť jen jedné kontroly souvi-
sející s bezpečností měl být záporný, nesmí být 
zařízení uvedeno do provozu.

3.1 ELEKTRICKÉ SCHÉMA PŘIPOJENÍ KOTLE PŘES DESTIČKU SE 3 RELÉ DIM BASE ERP.

V případě použití dálkového ovládání anebo 
pokojového termostatu pro kontrolu zóny musí 
být elektrické připojení provedeno přímo na 

kotel, jak je popsáno v návodu.

Vysvětlivky:
 M10-1 - Oběhové čerpadlo zóna 1 DIM
 K1 - Konfigurovatelné deska se 3 relé  

(volitelné příslušenství)
 K2 - Konfigurovatelné deska se 3 relé  

(volitelné příslušenství)
 K3 - Konfigurovatelné deska se 3 relé  

(volitelné příslušenství)

Pokud se používá relé K2 pro aktivní fázi vytápění je zapotřebí přemostit Pin 57 
a 58 konektoru X 25 nacházejícím se na desce relé.
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CAR V2
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3.2 ESQUEMA ELÉCTRICO DE CONEXIÓN EN CALDERA MEDIANTE TARJETA 1 RELÉ DIM BASE ERP.

Utilice exclusivamente para las calderas equipa-
das con el Mando Amigo RemotoV2 y tarjeta de 
1 relé interna. En este caso, la conexión eléctrica 
del CARV2 debe realizarse directamente en la 
caldera, como se describe en el correspondiente 
manual de instrucciones.

Leyenda: 
 M10-1 - Circulador zona 1 DIM
 CARV2 - Mando Amigo RemotoV2
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3.2 ELEKTRIČNA SHEMA POVEZAVE S KOTLOM S POMOČJO KARTICE 1 RELE DIM BASE ERP.

Uporabljajte izključno pri kotlih z daljinskim 
upravljalnikom Comando Amico RemotoV2 
in 1-kanalno notranjo relejno kartico. V tem 
primeru je treba daljinski upravljalnik CARV2 
vezati neposredno na kotel, kakor je opisano v 
odgovarjajočem uporabniškem priročniku.

Legenda:
 M10-1  - Obtočna črpalka cone 1 DIM
 CARV2 - Upravljanje Amico RemotoV2
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3.2 SCHÉMA ELEKTRICKÝCH ZAPOJENÍ KOTLA CEZ DOSKU S 1 RELÉ DIM BASE ERP.

Používajte ho iba pre kotle, ktoré sú vybavené 
Modulačným regulátorom CARV2 a dosku s 
1 vnútorným relé. V tomto prípade musí byť 
elektrické pripojenie Riadiacej jednotky CARV2 

vykonané priamo na kotol, ako je popísané v 
príslušnom návode.

Vysvetlivky:
 M10-1  - Obehové čerpadlo zóna 1 DIM
 CARV2 - Modulačný regulátor CARV2

DIM BASE ERP

KOTOL

Čierne

Čierne
Modré

Hnedé

Hnedé

Zabudovaná  
doska kotla

Karta s 
jedným relé

Zóna elektrického  
pripojenia kotla

Modré

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
K

O
N

SE
RW

AT
O

R

3.2  SCHEMAT ELEKTRYCZNY POŁĄCZEŃ W KOTLE ZA POMOCĄ UKŁADU 1 PRZEKAŹNIKA ROZDZIELACZA KOTŁOWEGO TYPU PODSTAWOWEGO ERP.

Używać wyłącznie do kotłów wyposażonych 
w Sterowanie Przyjazne ZdalneV2 i schematu 1 
przekaźnika wewnętrznego. W tym przypadku 
podłączenie elektryczne Sterowania Przyjaznego 
Zdalnego V2 powinno być wykonane bezpośred-
nio do kotła zgodnie z opisem w odpowiedniej 
książce instrukcji.

Opis:
 M10-1  -  Pompa obiegowa strefy 1 rozdzielacza 

kotłowego
 CARV2 - Sterowanie Przyjazne ZdalneV2
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3.2 ELEKTROMOS BEKÖTÉSI RAJZ A KAZÁNHOZ 1 DIM BASE ERP RELÉ KÁRTYÁVAL.

Ezekhez a kazánokhoz alkalmazzunk kizárólag 
Külső Amico Vezérlőt V2 és belső 1. relét. Ebben 
az esetben a CARV2 elektromos csatlakoztatást 
közvetlenül a kazánhoz kell végrehajtani, lásd a 
vonatkozó kézikönyvben foglaltak szerint. 

Jelmagyarázat:
 M10-1 - Keringető szivattyú 1-es DIM zóna
 CARV2 - Külső Amico VezérlőV2
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3.2 WIRING DIAGRAM - BOILER CONNECTION USING ERP DIM BASE 1-RELAY BOARD.

Only use for boilers equipped with the Coman-
do Amico Remoto V2 remote control and the 
internal 1 relay board. In this case the electrical 
connection of the CARV2 must be made directly 
to the boiler as described in the relative instruc-
tion book.

Key:
 M10-1 - DIM zone 1 pump
 CARV2 - Comando Amico RemotoV2
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3.2 ELEKTRICKÉ SCHÉMA PŘIPOJENÍ KOTLE PŘES DESTIČKU S 1 RELÉ DIM BASE ERP.

Používejte výhradně pro kotle, které jsou vyba-
veny Řídicí jednotkouV2 a vnitřní deskou s 1 relé. 
V tomto případě musí být elektrické připojení 
Řídicí jednotkyV2 provedeno přímo na kotel, jak 
je popsáno v příslušném návodu.

Vysvětlivky:
 M10-1 - Oběhové čerpadlo zóna 1 DIM
 CARV2 - Řídicí jednotkaV2
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3.3 ESQUEMA ELÉCTRICO DE CONEXIÓN EN CALDERA GENÉRICA MEDIANTE RELÉ EXTERNO DIM BASE ERP.

Si se utiliza un mando remoto o un termostato 
ambiente de control de zona, su conexión eléc-
trica debe realizarse directamente en la caldera, 
como se describe en el respectivo manual de 
instrucciones.

Leyenda: 
 M10-1 - Circulador zona 1 DIM
 K1 - Relé externo (opcional)
 S1 - Contacto relé externo (opcional)
 S20  -  Termostato ambiente (opcional)
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3.3 ELEKTRIČNA SHEMA POVEZAVE S SPLOŠNIM KOTLOM S POMOČJO ZUNANJEGA RELEJA DIM BASE ERP.

V primeru uporabe daljinskega upravljalnika ali 
sobnega termostata za nadzor cone je treba tega 
vezati neposredno na kotel, kakor je opisano v 
ustreznem uporabniškem priročniku.

Legenda:
 M10-1  - Obtočna črpalka cone 1 DIM
 K1 - Zunanji rele (izbirno)
 S1 - Kontakt zunanjega releja (izbirno)
 S20  -  Sobni termostat (izbirno) 
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3.3 SCHÉMA ELEKTRICKÝCH ZAPOJENÍ VŠEOBECNÉHO KOTLA CEZ DOSKU S EXTERNÝM RELÉ DIM BASE ERP.

V prípade použitia modulačného regulátora 
alebo termostatu prostredia pre kontrolu zóny 
musí byť elektrické pripojenie vykonané priamo 
na kotol, ako je popísané v príručke pokynov.

Vysvetlivky:
 M10-1  - Obehové čerpadlo zóna 1 DIM
 K1 - Vonkajšie relé (voliteľný prvok)
 S1  -  Vonkajší kontakt relé (voliteľný prvok)
 S20  - Izbový termostat (voliteľný prvok)

DIM BASE ERP

Čierne

Modré

Modré

Čierne

Hnedé

Požiadavka na 
zapnutie kotla

Hnedé

Hn
ed

é
M

od
ré

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
K

O
N

SE
RW

AT
O

R

3.3 SCHEMAT ELEKTRYCZNY POŁĄCZEŃ W KOTLE TYPOWYM ZA POMOCĄ UKŁADU 1 PRZEKAŹNIKA ZEWNĘTRZNEGO ROZDZIELACZA KOTŁOWEGO TYPU PODSTAWOWEGO ERP.

Jeżeli używa się zdalnego sterowania lub 
sterownika pokojowego kontroli strefy, jego 
podłączenie elektryczne musi być wykonane bez-
pośrednio do kotła, jak wskazano w konkretnych 
instrukcjach obsługi.

Opis:
 M10-1  -  Pompa obiegowa strefy 1 DIM
 K1  -  Przekaźnik zewnętrzny (opcja)
 S  -  Styk przekaźnika zewnętrznego (opcja)
 S20 - Termostat pokojowy (opcja)
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3.3 ÁLTALÁNOS ELEKTROMOS BEKÖTÉSI RAJZ KÜLSŐ DIM BASE ERP. RELÉVEL.

Amennyiben távirányítót vagy a termosztát hasz-
nálunk az ellenőrzési területen, az elektromos 
csatlakoztatását, közvetlenül a kazánhoz kell 
végrehajtani, lásd a vonatkozó kézikönyvben 
foglaltak szerint.

Jelmagyarázat:
 M10-1 - Keringető szivattyú 1-es DIM zóna
 6 - Külső relé (opcionális)
 K1  -  Külső relé (opciós) 
 S20 - Szobatermoszát (választható)
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3.3 WIRING DIAGRAM - BOILER CONNECTION USING ERP DIM BASE EXTERNAL RELAY.

If a remote control or zone control room thermo-
stat is used, its electric connection must be made 
directly to the boiler, as described in the relative 
instruction book.

Key:
 M10-1 - DIM zone 1 pump
 K1 - External relay (optional)
 S1 - External relay contact (optional)
 S20 - Room thermostat (optional)
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3.3 ELEKTRICKÉ SCHÉMA PŘIPOJENÍ LIBOVOLNÉHO KOTLE PŘES EXTERNÍ RELÉ DIM BASE ERP.

V případě použití dálkového ovládání anebo 
pokojového termostatu pro kontrolu zóny musí 
být elektrické připojení provedeno přímo na 
kotel, jak je popsáno v návodu.

Vysvětlivky:
 M10-1 - Oběhové čerpadlo zóna 1 DIM
 K1  -  Venkovní relé (volitelné příslušenství)
 S1  -  Kontakt venkovního relé (volitelné příslušenství)
 S20 - Pokojový termostat (volitelné příslušenství)
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3.4 PROBLEMAS POSIBLES Y SUS 
CAUSAS.

- Presencia de aire dentro de la instalación. Com-
pruebe que los purgadores de la caldera, de la 
instalación de calefacción y del DIM se abran 
correctamente. Compruebe que la presión de 
la instalación y de la precarga del vaso de ex-
pansión esté dentro de los límites establecidos, 
el valor de precarga del vaso de expansión debe 
ser igual a 1,0 bar, y el valor de la presión de la 
instalación debe ser de entre 1 y 1,2 bar.

3.5 DATOS TÉCNICOS.

DIM Base ErP

Presión nominal máxima bar 3
Temperatura de trabajo máxima °C 90
Contenido de agua del dispositivo l 0,9
Columna de agua disponible en zona directa con caudal 1000 l/h (máx.) kPa (m c.a.) 42,90 (4,37)
Peso del dispositivo vacío kg 12,5
Peso del dispositivo lleno kg 13,9
Conexión eléctrica V/Hz 230/50
Absorción máxima A 0,60
Potencia eléctrica instalada W 60
Potencia en stand-by W 0
Valor EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Protección de la instalación eléctrica - IPX5D
Distancia máxima caldera - DIM m 15
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3.4 POJAV IN ODPRAVLJANJE NAPAK. 
- Prisotnost zraka znotraj sistema. Preverite 

odprtine dušnikov kotla, naprave za segrevanje 
in vodnega razdelilnika. Preverite, ali sta tlak 
napeljave in predtlak raztezne posode znotraj 
predhodno določenih mejnih vrednosti; vred-
nost predtlaka raztezne posode mora znašati 
1,0 bar, vrednost tlaka napeljave pa med 1 in 
1,2 bar.

3.5 TEHNIČNI PODATKI.

DIM Base ErP

Maksimalni nazivni tlak bar 3
Maksimalna delovna temperatura °C 90
Vsebnost vode v napravi l 0,9
Razpoložljivi tlak za neposredno cono pri pretoku 1000 l/h (maks.) kPa (m v.s.) 42,90 (4,37)
Teža prazne naprave kg 12,5
Teža polne naprave kg 13,9
Priklop na električno omrežje V/Hz 230/50
Najvišja moč A 0,60
Inštalirana električna moč W 60
Moč v stanju pripravljenosti (stand-by) W 0
Vrednost EEI - ≤ 0,20 - Part. 3
Zaščita električne napeljave - IPX5D
Največja razdalja kotla - DIM m 15
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3.4 PRÍPADNÉ PROBLÉMY A ICH 
PRÍČINY.

- Prítomnosť vzduchu vo vnútri zariadenia. 
Skontrolujte otvorenie odvzdušnenia kotla, 
vykurovacieho zariadenia a DIM. Ubezpečte 
sa, že tlak v zariadení a v expanznej nádobe 
zodpovedá určeným limitom, v expanznej 
nádobe musí byť nastavený na 1,0 bar, hodnota 
tlaku v zariadení musí byť medzi 1 a 1,2 barmi.

3.5 TECHNICKÉ ÚDAJE.

DIM Base ErP

Maximálny nominálny tlak bar 3
Maximálna pracovná teplota °C 90
Obsah vody v zariadení l 0,9
Tlakový rozdiel v priamej zóne s prietokom 1000 l/h (max.) kPa (m vod. stĺpca) 42,90 (4,37)
Hmotnosť prázdneho zariadenia kg 12,5
Hmotnosť plného zariadenia kg 13,9
Elektrické zapojenie V/Hz 230/50
Maximálny príkon A 0,60
Inštalovaný elektrický výkon W 60
Výkon v stand-by W 0
Hodnota EEI - ≤ 0,20 - Časť 3
Ochrana elektrického zariadenia - IPX5D
Maximálna vzdialenosť kotol - DIM m 15
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3.4 EWENTUALNE USTERKI I ICH 
PRZYCZYNY.

- Obecność powietrza w instalacji. Sprawdzić 
otwarcie odpowietrzników kotła, instala-
cji grzewczej oraz rozdzielacza kotłowego. 
Sprawdzić, czy ciśnienie instalacji i wstępnego 
załadowania zbiornika wyrównawczego znaj-
duje się wewnątrz ustalonych granic, wartość 
wstępnego załadowania zbiornika wyrównaw-
czego musi wynosić 1,0 bara, wartość ciśnienia 
instalacji musi zawierać się między 1 i 1,2 bara.

3.5 DANE TECHNICZNE.

Rozdzielacz  
kotłowy typ  

podstawowy ErP
Maksymalne ciśnienie znamionowe bar 3
Maksymalna temperatura pracy °C 90
Zawartość wody w urządzeniu l 0,9
Dostępna wysokość ciśnienia strefy niemieszanej o natężeniu przepływu 1000 l/h (max) kPa (m s.w.) 42,90 (4,37)
Ciężar pustego urządzenia kg 12,5
Ciężar urządzenia napełnionego kg 13,9
Podłączenie elektryczne V/Hz 230/50
Maksymalny pobór A 0,60
Zainstalowana moc elektryczna W 60
Moc w stand-by W 0
Wartość EEI - ≤ 0,20 - Szczegół 3
Ochrona instalacji elektrycznej - IPX5D
Odległość maksymalna kocioł - rozdzielacz m 15
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3.4. ESETLEGES HIBAJELENSÉGEK ÉS 
AZOK KIVÁLTÓ OKAI.

- Levegő van a rendszerben. Ellenőrizzük a 
kazán, és a fűtési rendszer és DIM készülék szel-
lőzőit. Ellenőrizze, hogy a rendszer nyomása 
és a tágulási tartály nyomása a beállított érté-
keken belül marad-e. A tágulási tartályban az 
előnyomásnak 1 barnak kell lennie, a rendszer 
nyomásának 1 és 1,2 bar között kell maradnia.

3.5 MŰSZAKI ADATOK.

DIM Base ErP

Névleges maximális nyomás bar 3
Maximális üzemi hőmérséklet °C 90
A készülék víztartalma l 0,9
A közvetlen területen lévő javarészt 1000 l / h (max.) teljesítmény mellett. kPa (m c.a.) 42,90 (4,37)
Üres készülék súlya kg 12,5
Teli készülék súlya kg 13,9
Elektromos tápfeszültség V/Hz 23050
Maximális teljesítményfelvétel A 0,60
Beépített elektromos teljesítmény W 60
Készenléti teljesítmény W 0
EEI érték - ≤ 0,20 - Part. 3
Elektromos berendezés védelme - IPX5D
DIM-kazántól maximális távolság m 15
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3.4 TROUBLESHOOTING.
- Presence of air in the system. Check the open-

ing of the boiler vents, of the the central heating 
system and of the DIM. Make sure the system 
pressure and expansion vessel factory-set 
pressure values are within the set limits; the 
factory-set value for the expansion vessel must 
be 1.0 bar, and system pressure between 1 and 
1.2 bar.

3.5 TECHNICAL DATA.

ErP DIM Base

Maximum nominal pressure bar 3
Maximum operating pressure °C 90
Water content in device l 0.9
Total head available in direct zone with 1000 l/h flow rate (max) kPa (m c.a.) 42.90 (4.37)
Empty device weight kg 12.5
Full device weight kg 13.9
Electrical connection V/Hz 230/50
Maximum input A 0.60
Installed electric power W 60
Power in Stand-by W 0
Value EEI - ≤ 0.20 - Part. 3
Electric plant protection - IPX5D
Maximum distance between boiler - DIM m 15
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3.4 PŘÍPADNÉ PORUCHY A JEJICH 
PŘÍČINY.

- Hlučnost způsobená přítomností vzduchu v 
zařízení. Zkontrolujte otevření odvzdušňova-
cích ventilů kotle, zařízení a DIM. Zkontrolujte, 
zda je tlak systému a předběžného natlakování 
expanzní nádoby v rámci přednastavených 
hodnot. Hodnota předběžného natlakování 
expanzní nádoby musí být 1,0 bar, hodnota 
tlaku v systému musí být mezi 1 a 1,2 bar.

3.5 TECHNICKÉ ÚDAJE.

DIM Base ErP

Maximální jmenovitý tlak bar 3
Maximální provozní teplota °C 90
Obsah vody v zařízení l 0,9
Využitelný výtlak přímé zóny s průtokem 1000 l/h (max) kPa (m vod. sloupce) 42,90 (4,37)
Hmotnost prázdného zařízení kg 12,5
Hmotnost plného zařízení kg 13,9
Elektrické připojení V/Hz 230/50
Maximální příkon A 0,60
Instalovaný elektrický výkon W 60 
Výkon v pohotovostním režimu W 0
Index energetické účinnosti čerpadla (EEI) - ≤ 0,20 - Část 3
Ochrana elektrického zařízení - IPX5D
Maximální vzdálenost kotel - DIM m 15
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